
Naročnina mesečno 
25 Din, za možem« 
itTo 40 Din — ne-
deljska izdaja ce-
loletno 96 Din, za 
inozemstvo 120 Din 

U r e d n i š t v o je v 
Kopitarjevi ul. 6/111 

Telefoni oredniitva la uprave: 404)1, 40-03, 40-03, 40-04, 40-05 —» Izhaja vsak dan zjntraj razen ponedeljka ia dneva po praznika 

Čekovni račnn 
Ljubljana iteviiks 
10.650 in 10.349 za 

inserate. 

Uprava: 
Kopitarjeva ulica 

številka 6. 

Neznosno stan ie 
Hitro — tako nepogrešno kažejo vsa 

fcnamenja — se bližamo višku neznosnega 
stanja, ki ga preživlja te dni Evropa in z njo 
ves svet. Hitro, pravimo, toda vse prepočasi 
za živce narodov, ki so že toliko časa napeti 
do skrajnosti in ne morejo več prenašati od-
lašanja. Zakaj vse normalno življenje je za-
stalo. Človeštvo živi v nepretrganem strahu, 
ki je čedalje hujši, razpoloženje je tako, da 
zahteva odločitve po pregovoru, da je stra-
hotni konec boljši od strahu brez konca. 

Medtem pa položaj še vedno ni razjas-
njen in slej ko prej živimo med strahom pred 
vojno in gorečo željo, da se vzpostavi mir. 
Gotovega ni nič drugega, kakor da se na 
vseh mejah in po vseh državah delajo pri-
prave za vojno ali za zasiguranje varnosti in 
neodvisnosti tistih držav, ki ne želijo, da bi 
bile potegnjene v krvavo vihro. Nemški kan-
cler Hitler je poslal angleški vladi spomenico, 
v kateri poudarja svojo željo, da bi se mir 
ohranil, kakor je to rekel tudi v pismu fran-
coskemu ministrskemu predsedniku Dala-
dieru, in predlaga svoje pogoje, da se ure-
sničijo nemške zahteve glede Gdanska in 
poljskega Primorja. Angleška vlada je v po-
nedeljek popoldne na Hitlerjeve predloge 
odgovorila baje v tem smislu, da vztraja na 
svojem stališču, da bo Poljski brezpogojno 
priskočila na pomoč, če bi bila napadena, da 
pa ne izključuje možnosti pogajanj in baje 
predlaga začasno premirje, da bi se na ta 
način ustvarilo ugodnejše ozračje za spo-
razum. V zadnjem hipu pa poročajo, da je 
dospel v London italijanski prosvetni mi-
nister Grandi, ki je bil svoj čas italijanski 
poslanik pri angleški vladi in je prinesel s 
seboj Mussolinijev predlog, kako doseči po-
ndrjenje in sporazum med Poljsko in Nem-
čijo. Medtem pa so že dospele prve angleške 
čete na francosko-nemško mejo. 

Kakor vidimo, bomo čakali še nekaj dni, 
preden bomo vedeli, ali bo vojna res iz-
bruhnila ali pa se bo pokazala na vseh 
straneh pripravljenost za pravilno in častno 
rešitev spornih vprašanj, med katerimi je 
vprašanje Gdanska samo eno. To zavlače-
vanje, čeprav bo ostalo samo v mejah par 
dni, seveda ne more pomiriti narcdov sveta, 
ki silijo na čim prejšnjo rešitev obstoječe 
strahotne napetosti. Temu daje izraza tudi 
g'asilo >Osservatore Romano« v svojem uvod-
niku od nedelje. Pravi, da so tako papež, 
kakor belgijski kralj in predsednik Zdru-
ženih držav Severne Amerike jasno pokazali 
edino pot, kako je mogoče ohraniti mir, in 
sicer tako, da bosta nevarnost vojne in strah 
pred njo odrezana. Vse te avtoritativne 
osebnosti predlagajo konferenco vseh priza-
detih sil, ki se mora nemudoma sestati s 
trdnim namenom vseh udeležencev, da se 
doseže skupen lojalen sporazum. Vsi trije so 
izrekli, da se mora že sedaj vsak odreči brez-
pogojno namere, da bi spor reševal s silo. 
Šele, ko bodo vsi s popolno gotovostjo lahko 
računali, da nihče ne bo prijel za orožje v 
nobenem primeru, bo mogoče, da se držav-
niki vsedejo za skupno mizo. Če se sklene 
med tem časom premirje, se mora skleniti s 
skupno in odkrito voljo, da mu bo sledil tudi 
resnični mir, ne pa, da bi premirje bilo 
samo premor v vojni, ki se je z velikanskimi 
pripravami nanjo prav za prav že začela. In 
tudi mir ne sme biti samo začasen, ampak 
se mora naslanjati na trdno voljo vseh odgo-
vornih državnikov, da se bodo ustvarile 
trajne podlage miru na pravici in morali ter 
na spoštovanju pravic vsakega naroda in 
vsake države, kakor je to posebno odločno 
poudaril predsednik Združenih držav Roo-
sevelt, ki želi, da bi se po lojalnem spora-
zumu o obstoječih sporih, kolikor se morejo 
sedaj več ali manj zadovoljivo rešiti, stop-
njema olajšalo breme oboroževanja in da bi 
se odprla pot za mednarodno trgovino obe-
nem z vprašanje*i surovin, ki so vsaki državi 
potrebne za normalno življenje. 

Ce se državniki ne bodo f)oslužili tega 
sredstva in bodo krizo samo odgodili, bo 
vojna neizogibna pozneje. Kar vsi narodi 
brez razlike hočejo, je to, da bi se ne prepre-
čila samo katastrofa, ki preti sedaj, ampak 
da bi se onemogočila tudi za bodoče. 

Henderson prinaša usodni odgovor; 

Angleška vlada je na posebni 
seji sestavila odgovor Hitlerju 
Danes popoldne bo v angleškem parlamentu govoril Chamberlain 

London, 28. avgusta, b. Odgovorni britanski 
krogi poudarjajo, da smatra angleška vlada za naj-
prikladnejšo metodo pomiritve sporov neposredna 
pogajanja med Berlinom in Varšavo. To bi bilo po-
trebno že zaradi tega, da se pomiri ozračje, ki za 
sedaj sploh onemogoča vsaka resna pogajanja. 
Anglija je tudi pripravljena jamčiti pogodbo, ki bi 
jo event. sprejela Berlin in Varšava. 

Iz vsega gornjega sledi, da bo britanska vlada 
izročila Hitlerju potom svojega berlinskega ve-
leposlanika sira Hendersona odgovor, I d bo 
podoben onemu, katerega je včeraj izročil 
francoski veleposlanik v Berlinu g. Coulondre 
g. Hitlerju, ki ga je pa odbil. 

Rim, 28. avgusta, b. V dobro poučenih krogih' 
se je razširila novica, da obstojajo izgledi za skli-
canje konference 5 velesil, in sicer Velike Brita-
nije, Francije, Italije, Nemčije in Rusije. Namen 
konference bi bil ta, da se izdela sporazum glede 
Gdanska. Ta novica se nahaja na četrto sporočilo 
Hitlerja Mussoliniju, ki ga je prejel v teku zadnjih 
24 ur. Prav tako tudi italijanski tisk dela danes 
gotove aluziije v tej smeri. Poljska vlada bi bila na 
tej konferenci zastopana po svojem opazovalcu. 

London, 28. avgusta. AA. Reuter: Po seji vla-
de ni bilo izdano nobeno uradno sporočilo. Izve 
se tudi, da še ni bil določen dan za novo vladno 
sejo. Poučeni krogi pa trdijo, da je bilo na današ-
nji 6eji končno odobreno besedilo odgovora 
Hitlerju. 

London, 28. avgusta. A A. Reuter: Dane« je 
bila seja angleške vlade. Popreje pa je bil poklican 
v predsedstvo vlade Greenwood. Seja vlade je 
trajala do 12.50. 

Popoldne se sestane 
parlament 
London, 28. avgusta. AA. Reuter: Seja parla-

menta i« določena za jutri ob 14.05. 

Usoda Evrope bo v nekaj urah 
odločena 

Pariz, 28. avg. c. Nocojšnji »Temps« pile, da je 

sedaj položaj tako razčiščen, da se bo usoda Evrope 

odločila v nekaj urah. Dogodki se razvijajo tako na-

glo, da jih ne more nikdo več zavreti. 

Henderson odpotoval 
v Berlin 
London, 28. avgusta. AA. (Reuter.) Angleški 

veleposlanik v Berlinu Henderson, ki je večkrat 
dolgo razpravljal s Chamberlainom in lordom Ha-
lifaxom, je odpotoval danes popoldne v Berlin. 

Berlin, 28. avgusta. AA. (Havas.) Italijanski 
veleposlanik Attolico je bil sprejet danes dopol-
dne pri Hitlerju. 

London, 28. avgusta. A A. (Havas.) V dobro 
poučenih krogih trdijo, da je angleška vlada da-
nes dopoldne sprejela besedilo angleškega odgo-
vora Hitlerju. 

Tajna nemška posredo-
valca v Londonu in Parizu 

Pariz, 28. avgusta, b. Poročajo, da je tudi v 
Pariz prispel povsem tajno nemški emisar. Ni še 
znano, kateri osebi je nemška vlada poverila to 
izredno važno nalogo. 

London. 28. avgusta, b. Po Se nepotrjenih no-
vicah je bil v tajinstvenem letalu, ki je včeraj 
pristalo r,a londonskem letališču, najožji sotrud-
nik nemškega zunanjega ministra g. von Ribben-
tropa g. Srhmidt, ki je prispel v London v po-
sebni misiji. 

Izmenjava usodnih pisem: 
D a l a d i e r prav i : 

Borili se bomo ob Poljski" 
Hit ler : 

Zahtevam Gdansk In Koridor" 

t i 

i t 
Berlin, 28. avg. AA. DNB: Ministrski pred-

sednik Daladier je dal snoči časnikarjem izjavo 
o zamenjavi pisem med njim in voditeljem nem-
škega rajha. V tej svoji izjavi je Daladier stavil 
nekatere pripombe o vsebini teh pisem ter po-
tegnil iz tega gotove zaključke, javnosti pa vse-
bine teh pisem ni »poročil. Da bi bila javnost 
v popolni meri poučena o stvari. nemški poro-
čevalski urad objavlja besedilo teh piser* 

Daladierovo pismo 
Zelo spoštovani državni kancler! 

Francoski poslanik v Berlinu mi je izročil 
vaše osebno sporočilo. V tetn trenutku, ko vi 
govorite o najtežjih odgovornostih, ki jih kdaj-
koli moreta prevzeti dva šefa vlade, to je, da 
prelivata kri dva velika naroda, ki težita samo 
za tem, da bi živela v miru in delu, sem dolžan 
tako vam osebno kakor tudi našima dvema naro-
doma povedati, da usoda miru še vedno leži v 
vaših rokah. Vi no morete dvomiti o mojih ču-
stvih do Nemčije niti o miroljubnih čustvih Fran-
cije do vašega naroda. Noben Francoz ni storil 
več kot jaz, da med našima dvema narodoma 
okrepi ne samo mir, pač pa tudi iskreno sode-
lovanje v interesu Evrope in sveta. Edino to je 
možno predpostavljati, da vi smatrate, da ima 
francoski narod manj visoke pojme o časti kot 
pa nemški narod. Vi ne morete dvomiti, da lx> 
Francija svoje obveznosti do drugih držav zvesto 
izvršila, n. pr. do Poljske, te države pa — o 
tem sem prepričan — ielo živeti v miru z Nem-
čijo. Obe ti dve prepričanji sta popolnoma v skla-
du druga z drugim. Do danes ne obstoji ničesar, 
kar bi moglo preprečiti mirno rešitev mednarod-
nega položaja, krize, ki odgovarja časti in dosto-
janstvu vseh narodov samo, če je na vseh straneh 
enaka volja ohraniti mir. S tem, ko pravim, da 

Kanada posreduje za mir 
Mussolini je ugodno odgovoril 

Ottawa, 28. avg. AA. Hava«. Kanadska vlada do 
^edaj ie ni sprejela nobenega odgovora kanclerja Hi-
tlerja na poslanico, ki jo j« na Hitlerja naslovil Mak-
kenzie King. Mussolini pa je odgovoril, da bo storil 
vse, kar se ie da storiti za rešitev miru. 

Ottawa, 28. avg. AA. Reuter. Predsednik kanad-
ske vlade Mackenzie King je prejel od Mussoiinija 
brzojavko po kablu, v kateri predsednik italijanske 

vlade odgovarja na včerajšnjo njegovo poslanico. Mus-
solini je izjavil, da ne bo varčeval s svojimi prizade-
vanji, da reši mir na svetu, trajen in pravičen mir. 

"" vvork, 28. avg. AA. Štefani. Listi objavljalo 
odgovor Mussoiinija na apel kanadskega ministrskega 
predsednika. Tisk poudarja, da i« Mussolini prevzal 
nalogo za reištev miru. 

ima Francija to dobro voljo, izjavljam to v imenu 
vseh njenih zaveznikov. Osebno prevzemam jam-
stvo, da je Poljska tudi danes pripravljena, kakor 
je bila vedno, da se v mednarodnih odnošajih 
uvede postopek svobodnega sporazuma, kakršen 
edin« mora obstojati med dvema suverenima na-
rodoma. Sklicujoč so na svojo vest. vam morem 
zagotoviti, da med vsemi nesoglasji, ki so na-
stala med Nemčijo in Poljsko v zvezi z vpraša-
njem Gdanska, ni niti enega nesoglasja, ki ga ne 
bi bilo mogoče rešiti potom takšnega postopka 
na miren in pravičen način. Sklicujem se na svojo 
čast, da v jasno določeni in iskreni solidarnosti 
Francije s Poljsko in njenimi zavezniki ni niti 
enega momenta, ki bi na kakršenkoli način mo-
gel odrekati volj« moje domovine, da se ohrani 
mir. V tako težkem trenutku, kakršen je sedanji, 
verujem iskreno, da noben človek, ki ima ple-
menita čustva, ne bi mogel razumeti, da se za-
čenja razruševalna vojna, no da bi bil prej stor-
jen še zadnji poskus za miroljubno rešitev spora 
med Nemčijo in Poljsko. Vaša želja za mir bi 
mogla služiti z največjo odločnostjo v tem cilju, 
da pri tem nikakor ne bi škodovala časti Nemčije. 

Jaz kot predsednik francoske vlade, ki želim, 
da vlada dobra harmonija med francoskim in nem-
škim narodom, in ki sem na drugi strani vezan 
s Poljsko z vezmi prijateljstva in dano besedo, 
sem pripravljen zastaviti vse svoje sile. ki jih 
premore iskren človek, da tak poskus zadovoljivo 
privedem k cilju. Kakor vi. tako sein bil tudi 
jaz v pretekli svetovni vojni bojevnik na fronti. 
Nama obema je dobro znano, k a k š n o odvratnost 
in obsodbo je zapustilo vojno pustošenje med na-
rodi brez ozira na to. kako se ie vojna končala. 
Ideja, ki si jo jaz morem zamisliti o vaši odgo-
vorni vlogi kot voditelja nemškega naroda na poli 
k miru in izvršitvi njegove naloge pri skupnem 
delu civilizacije, ini je prinesla misel, da z«; 
prosim za vaš odgovor na ta moj predlog. Ce bi 
francoska in nemška kri mogla spet teči kot pred 
25 leti v še daljši in groiovitejši vojni, potem 
lm vsak teh dveh narodov vodil boj. nadejajo«- se 
svoje zmage, toda na koncu bo najbolj gotovo 
zmagalo razdejanje in barbarstvo. 

Hitlerjev odgovor 
Visoko spoštovani g. predsednik min. svetal 
Razumem misli, ki jih vi izražate. Tudi jaz 

nisem nikdar prezrl visoke odgovornosti, ki jo 
imajo oni. kateri so postavljeni, da vodij« usodo 
narodov. Kot stari bojevnik s fronte poznam prav 
tako kakor tudi vi vojne strahote. Vse to spo-
znanje in vse te skušnje so me privedle do tega. 
da sem se iskreno prizadeval. k»kn bi odstranil 
yse, kar vodi do sporov med našima dvema naro-

doma. Jaz sem svojčas francoskemu narodu dal 
odkrito zagotovilo, da je vrnitev Posarju pred-
pogoj za taksno preprečevanje vseh sporov. l'o 
vrnitvi te pokrajine sem takoj na svečan način 
ponovil, da se odrekamo kakršnihkoli zahtev, ki 
hi se mogli nanašati na Francijo. Nemški narod 
je odobril to moje stališče. Kakor ste se vi sami 
o priliki svojega zadnjega bivanja tu mogli pre-
pričati, nemški narod ni čutil in ne ruti na-
sproti tvojemu nekdanjemu hrabremu nasprot-
niku nobene inržnje in nobenega sovraštva, ker 
se zaveda svojega lastnega zadržanja. Nasprotno 
temu, dosega miru na naši zahodni meji je do-
vedla do čedalje večje simpatije, ki se je več-
krat pokazala na naravnost demonstrativni način. 
Zgraditev velikih trdnjav na zahodu, trdnjav, ki 
so požrle mnogo milijard in jih še požirajo, po-
meni za Nemčijo dokaz, da je sprejela in končno-
veljavno določila nemške mejo v tej pokrajini. 
Nemški narod se je odrekel na ta način dvema 
pokrajinama, ki sta nekdaj pripadali staremu 
rajhu in ki sta bili pozneje spet osvojeni za ceno 
mnogo krvi. in ki sta bili končno za reno še 
večjega prelivanja krvi tudi hranjeni. Ta odpo-
ved, kakor boste, eksrelenra. tudi sami priznali, 
ni bila nobena taktična poteza, maniiestirana sa-
mo na zunaj, pač pa pomeni trdno odločenost, 
ki je hila dosledno potrjena tudi po vseh naših 
ukrepih. Vi, gospod predsednik min. sveta, ne 
bi mogli navesti niti enega primera, primera, v 
katerem sem se z eno samo vrsto ali z eno samo 
besedo pregrešil proti tej končnoveljavni dolo-
čitvi nemške meje na zahodu. Veroval sem, da sein 
s to odpovedjo in s tem svojim stališčem odstranil 
vse, kar bi moglo biti sporno med obema naro-
doma in kar bi moglo privesti do spopada in do 
tega, da se ponovi tragika iz let li(14 do 1918. 
Ta omejitev nemških življenjskih zahtev na za-
hodu se ne more nikakor razumeti v tem smislu, 
da bi v ostalih pokrajinah sprejemala versajsko 
pogodbo. Jaz sem » resniri vsaj v teku teh let 
poskušal doseči » pogajanji revizijo vsaj onih 
določb tega diktata, ki so v največji meri ne-
mogoče in nesprejemljive. To je bilo nemogoče, 
številnim uvidevnim ljudem pri vseh narodih jo 
bilo znano in jasno, da do te revizije mora priti. 
Karkoli sicer lahko navajate proti mojim meto-
dam, ne morete pa zanikati, da se mi je brez 
prelivanja krvi posrečilo doseči rešitev, ki ni bila 
samo v interesu Nemčije, pač pa je tudi mnogo 
drugih državnikov rešila obveznosti, da hi mo-
rali pred svojimi narodi zagovarjati revizijo. V 
vsakem primeru mi bo vaša ekscclenca priznala 
eno: Revizija je morala priti. Versajski diktat jc 
hil neznosen. Noben Francoz, ki ima količkaj 
časti, niti vi, gospod Daladier, ne bi bili v po-
dobnem položaju drugače postopaji, kakor pa 
sem postopal jaz. Jaz sem tudi zdaj v tem smislu 
poskušal odstraniti !z sveta najbolj nerazumljiv 
ukrep versajskega diktata. Jaz sem poljski vladi 
stavii ponudbo, zaradi katere se je nemški narod 
začel bati. Nihče drugi razen mene ne bi nmgel 
sploh biti tako korajžen, da bi stopil s takšno 
ponudbo pred javnost. Toda to sem mogel storiti 
tudi samo enkrat. Gojim najgloblje prepričanje: 
če bi hila zlasti Anglija v tedanjem času, na-
mesto da jo začela divji časopisni boj proti Nem-
čiji. namesto da je razširjala glasove o nekakšni 
mobilizaciji v Nemčiji, na kakršenkoli način sve-
tovala Poljski, naj bo zadovoljna, bi Evropa tudi 
danes kakor v teku 25 let. mogla uživati najpo-
polnejši mir. Toda na ta način je najprej s po-
močjo laži o nemških napadalskih težnjah bilo 
vznemirjeno poljsko javno mnenje. Poljaki vladi 
jo bila otežkočena potrebna jasnost pri sklopih 
in predvsem skaljen pogled na meje realnih mož-
nosti s tem. da je bila dana znana obljuba o 
jamstvih, Poljska vlada je zavrnila moje predloge. 
Poljska javnost je gotovo prepričana, da se bo 
zdaj Velika Britanija borila za Poljsko in je za-
čela postavljati zahteve, ki hi jih bilo morda 
treba označiti kot smešno norost, čo no bi bilo 
tako brezkončno nevarne. In tedaj se je ?ačel 
neznosni teror, duševno in gospodarsko prega-
njanje Neinccv, v pokrajinah, ki jih je rajh od-
stopil in v katerih živi vendar poldrug milijon 
Nemrev. Nočem tu govoriti o strahotah, ki so so 
dogodile. V samem Gdansku so poljsko oblasti 
stalno prekoračevale svojo kompetenco in na ta 
način prepričale tamkajšnje prebivalstvo v če-
dalje večji meri. da je brez upanja na rešitev 
prepuščeno samovolji državo, ki je tuja narod-
nostnemu značaju tega mesta in njegovega prebi-
valstva. . 

Ali smem zdaj vprašati vas. gospod Dalaitier, 
kako bi vi postopali kot Francoz, če hi bila za-
radi kakega nesrečneira konca vojne, ki sto jo 
vodili hrabro, ena vaših pokrajin odcepljena od 
matere domovine, po hodniku, ki bi bil pod tujo 
oblastjo, in če bi kako veliko mesto. recimo 
Marsrille ne moglo priznati svoje pripadnosti k 
Franciji, in če bi bili Francozi, nastanjeni v teh 
pokrajinah, izpostavljeni preganjanju, zatiranju in 
čedalje bolj umorom. Vi. gospod Daladier. ste 
Francoz in jaz zato veni. kako bi postopali. Jaz 
sem. gospod Daladier. Nemce. Nikar ne ih milite 
v mojo čast in v to. dn se zavedam dolžnosti po-
stopati prav tako. «'e bi tudi va« »adcla taka ne-
sreča, kakor je nas. potem bi. g. Daladier, tudi 

(Nadaljevanje na 2. strani) 

Zagrebška vremenska napoved. Dc'no oblačno s 
krajevnimi padavinami. 

Zrmcnska vremenska napoved. Pretesno vedro v 
zahodni polovici, delno obla no ra vzhodni, kjer bo 
tu na tam dež. .lutrpnj* m«»rtU b.i v HVimh in kotli-
nah. Toplota sc na bo znatno spremenila. 



Prihod Hrvatov v Belgrad 
Priredili so jim navdušen sprejem 

Relgrad. £ 1 avgusta, m. Dogodek današnjega 
dne j e bil v prestolnici prihod hrvatskih mini-
strov v Belgrad zaradi prevzema poslov v posa-
meznih resorjih. Vsi hrvatski ministri, ki so po 
doseženem -porazumu stopili v Cvetkovicevo vla-
do, so odpotovali iz Zagreba snoči s prvim ljub-
ljanskim vlakom. Njihove salonsko vagone so v 
Zemunu odpeli ter so ob 8 20 i i njih napravili po-
seben vlak ki je privozil na belgrajsko postajo 
točno ob 8.30. Ob 7.30 je podpredsednik vlade dr. 
Vladko Maček s svojim kabinetnim šefom dr. Ju-
kičeni ter ministri dr. Andresom, dr. Torbarjem 
in dr. Smoljanoin na zemunski postaji izstopil iz 
salonskega vagona in se podal pred železniško 
postajo. kj°r so je nato dalj časa sprehajal po 
donavski obali. Ljudstvo ga je povsod toplo po-
zdravljalo Novi notranji minister Stanoje Mihal-
(ižič je medtem sprejel v svojem salonskem va-
gonu upravnika mesta Belgrada Dragoslava La-
ziča, ki mu je poročal o tekočih poslih. Ob 8 se 
je dr. Maček s svojimi tovariši vrnil v salonski 
vagon, kjer je ostal novi finančni minister gosp. 
dr. Šutej. 

Časnikarji so ob tej priliki g. dr. Mačka pro-
sili za izjavo, ki jo pa tokrat niso dobili. 

Na belgrajski postaji, pred postajo in v Ne-
manjini ulici ter vse do predsedstva vlade se je 
medtem zbrala večtisočglava množica, ki je čakala 
na prihod hrvatskih ministrov. Sam peron je bil 
določen za zbirališče za predsednika vlade in za 
zastopstvo posameznih političnih strank in hrvat-
skih organizacij iz Belgrada in Zemuna. Od za-
stopstev političnih skupin je bilo posebno šte-
vilno zastopstvo krajevnega odbora JRZ za Bel-
grad, Zemun in Pančevo s predsednikom dr. Ra-
donjičem na Čelu, dalje zemljoradniške politične 
skupine, ki sta jo vodila šef te stranke dr. Oavri-
lovič in novi kmetijski minister dr. Cnbrilovič 
ter bivši narodni poslanec dr. Tnpanjanin. Sa-
mostojne demokrate sta med drugim zastopala 
Sava Selenič in dr. Popovac. Demokratsko levico 
je zastopal dr. Smiljanič. 

Malo pred prihodom posebnega vlaka ee je 
pripeljal na postajo predsednik vlade g. Dragiša 
Cvetkovič, ki ga je številna množica pozdravila z 
vzkliki »Živijo Cvetkovičl Živijo sporazum U. Na 
postajo so poleg predsednika vlade prišli še mi-
nister za telesno vzgojo ljudstva Jevrem Tomič, 
bivši pravosodni'minister dr. Ružič in bivši pošt-
ni minister Jovan Altiparmakovič. 

Posebni vlak s hrvatskimi ministri Je pripe-
ljal na belgrajsko železniško postajo točno ob 8.30. 

Podpredsednik vlade dr. Vladko Maček se je 
lakoj po ustavitvi vlaka ustavil vidno zelo dobro 
razpoložen pri vratih svojega vagona. K njemu je 
takoj pristopil predsednik vlade Dragiša Cvetko-
vič ter se z dr. Mačkom prisrčno pozdravil. Za 
dr. Mačkom so iz salonskega vagona izstopiti vsi 
ostali hrvatski ministri. Navzoča množica je g. 
predsedniku vlade Dragiši Cvetkoviču in podpred-
sedniku vlade dr. Vladku Mačku ter hrvatskim 
ministrom priredila navdušene ovacije ter vzkli-
kala »Živijo sporazumi«. Vzklikanje množice se 
je z železniškega perona preneslo tudi na prostor 
pred železniško postajo, kjer 6ta se kmalu po 
prihodu vlaka pojavila Dragiša Cvetkovič in dr. 
Vladko Maček. Posamezne skupine so predsednika 
vlade in dr. Mačka obsule s cvetjem, dr. Maček 
sain pa je prejel VPČ šopkov cvetja. Predsednik 
vlado in podpredsednik dr. Maček sta sedla v 
prvi avtomobil in se počasi peljala proti pred-
sedstvu vlade in med potjo odzdravljala navdu-
šeni množici. Za predsednikom vlade so se vozili 
vsi ostali ministri. Številna množica je toplo po-
zdravljala predsednika in podpredsednika vlade 
ter ostale ministre tudi pred predsedstvom vlade, 
kjer so se avtomobili ustavili in sta Dragiša Cvet-
kovič in dr. Vladko Maček odšla v palačo pted-
sedstva vlade. Pred predsedstvom vlade se je 
zgrnila tudi vsa množica, ki je bila prej pred 
postajo in vzklikali Cvetkoviču in dr. Mačku, ta-
!;o da sta se morala poiaviti na balkonu in mno-
žici odzdravljati. Ministrski predsednik Dragiša 
Cvetkovič in dr Vladko Maček sta imela v pred-
sedstvu vlade krajšo konferenco. Po tej konferenci 
je dr. Maček odšel v svoj kabinet v drugem nad-
stropju, ki se nahaja v bivšem kabinetu finanč-

nega ministra. Finančni minister dr. Šutej pa je 
zavzel prostore v kabinetu finančnega ministra. 
Zraven njega ima svoj kabinet tudi minister brez 
listnice dr. Barija Smoijan. 

Vrnitev ministra dr. Kreka > 
Belgrad, 28 avg. AA. Danes ob 10 dopoldne 

se je vrnil v Belgrad gradbeni minister dr. M. 
Krek s svojo gospo. Na železniški postaji so ga 
sprejeli in pozdravili pomočnik ministra inž. Sta-
nislav Josipovič, načelnik oddelka za ceste inž. 
Vojta Bovček ter osebje kabineta. Minister se je 
dobro razpoložen zadržal nekaj časa v razgovoru 
s prisotnimi, nato pa se je vrnil v gradbeno mi-
nistrstvo, kjer je prevzel spet svoje delo. 

Vlada narodnega sporazuma 
prevzela posle 

Belgrad, 28. avg. m Člaoi vlade narodnega spo-
razuma, ki so danes prispeli v Belgrad, so v teku 
dopoldneoa prevzeli posle v svejih resorih. Tako ie 
med drugim prevzel posle od sedanjega finančnega 
ministra Vajina Djuričiča novi finančni minister dr. 
Juraj šutej. Pravosodni minister dr. Markovič je takoj 
po zaprisegi prevzel posle od dosedanjega pravo-
sodnega ministra dr Ružiča Resore so prevzeli tudi 
ostali ministri, tako Jevrem Tomič od dosedanjega mi-
nistra za telesno vzgojo Čejoviča, potem novi trgovin-
ski minister dr Andres od dosedanjega trgovinskega 
ministra Tomiča, dr. Stojan Budisavljevič resor od 
dosedanjega ministra za socialno politiko Rajkoviča, 
poštni minister dr. Josip Torbar pa od dosedanjega 
ministra Jovacia Altiparmakoviča 

Podpredsednik vlade dr. Vladko Maček, finan-
čni minister dr. Juraj Šutej in minister brez listnice 
dr. Smoijan so se zdržali del j časa v svojih kabinetih. 
Opoldne so se zbrali vsi na kosilo v hotelu »Srpski 
kralj«, kjer tudi stanujejo. V hotelu »Srpski kralj« je 
podnredsednik vlade dr Maček sprejel tudi vodstvo 
bivše zcmljoradnukc stranke, šefa te politične skupine 

dr. Milana Gavriloviča, ministra dr. čubriloviča in 
bivšega poslanca dr. Tupanjanio*. 

Zvečer odpotuje podpredsednik vlade dr. Vladko 
Maček s svojimi tovariši v Zagreb, kjer s« jutri ude-
leži sestanka hrvatskih poslancev. V Belgrad se vrne 
v četrtek, 31 .avgusta. Tega dne bo v Belgradu tudi 
seja vlade. 

Se|a 
hrvatskega narodnega zastopstva 

Zagreb. 28. avg. b. Povratek hrvaških mini-
strov is Belgrada, kjer so danes prevzeli svoje re-
sore, pričakujejo te jutri dopoldne, kjer je v pro-
storih starega lirvaškega parlamenta sklicana seja 
hrvaškega narodnega predstavništva. V Zagreb 
prihajajo iz vseh krajev navdušena poročila sa-
raili novo nastalega stanja. Ran hrvaške banovine 
dr. šubašif je odpotoval na Bled. kjer je prisegel 
Nj. kr. Vis. knezu namestniku Pavlu. Ban je bil 
odlikovan z visokim redom Jugoslovanske krone 
1. stopnje. V bivšem hrvaškem parlamentu se vse 
pripravlja i a jutrišnjo sejo parlamenta. Jutri se 
vrača tudi bivši vršilee dolžnosti bana savske ba-
novine, ki ho izročil svoje dolžnosti novemu hrva-
škemu banu ter se poslovil od uradništva. 

Davfdovičevl demokrati 
za sporazum 
Belgrad. 28. avgusta, m. Danes se je zbral iz-

vršilni odbor srbske demokratske stranke, da se 
posvetuje o novem položaju, ki je nastal po spo-
razumu s Hrvati. Izvršilni odbor šteje 27 članov, 
od katerih se je seje udeležilo 25 članov, dva pa 
sta bila po nujnih zadevah zadržana in sta se pi-
smeno opravičila. Seja je trajala od 10—13 in od 
15.30—20. Govorila je cela vrsta poslancev, med 
njimi dr Grol. Vlajič in drugi prvaki te skupine. 
Po seji se je izvedelo, da so se vsi govorniki iz-
rekli za sporazum, komunike o tem sklepu pa bo 
verjetno izdan jutri. 

Volitve za senat 
Kakor pravijo poučeni krogi, bodo volitve za 

senat konec septembra tega leta. Najverjetnejši datum 
volitev je 24. ali 31 september. Volitve bodo po pred-
pisih dosedanjega zakona o volitvi senatorjev. 

„Hrvatski dnevnik" 
o pravicah hrvatske banovine 

Dr. Ilija Jal<ovljevič piše v »Hrvatskem dnevniku«, 
glasilu dr. Mačka, o pravicah, ki jih ima hrvatska ba-
novina. Po sporazumu vrši hrvatska, banovina vso 
oblast, izvzemši zunanjih zadev države, vojske in mor-
narice, pošte, telegrafa in telefona ter železnic. Hrvat-
ska banovina ima tudi pravico, da podeljuie državljan-
stvo. Skupne so pa ostale tudi zadeve posameznih 
veroizpovedi. Od zakonodaje je pridržano skupne-
mu parlamentu samo zakonodajstvo iz onega pod-
ročja, ki mora zaradi poenotenja prava ostati v pri-
stojnosti skupnega parlamenta. Skupnemu parlamentu 
se je pustila tudi zakonodajna oblast v temeljnih na-
čelih prosvete in v o b č i h načelih delavskega ter 
zavarovalnega prava Toba sabor hrvaške banovine 
mora izdajati zakene v okviru tudi teh občih smer-
nic, ima pa izključno izvršilno oblast glede teh za-
konov, ki jih izdaia v gori omenjenem pravcu skupni 
parlament, pa vseh občih državnih zakonov sploh. V 
osebi bana je osredotočena vsa upravna dblast, ki je 
ban ne vrši v imenu vladnega predsednika ali mini-
strskega sveta, ampak v imenu samega k r a l j a . 
Njegov položaj je torej v meiah niegove pristojnosti 
enak položaju minislrkega,sveta. Njega ne predlaga 
niti vladni predsednik, niti ministrski svet, temveč ga 
imenuje kralj, ukaz o njegovem imenovanju pa so-
podpiše ban. Ker je ban odgovoren saboru hrvatske 
banovine, bo kralj imenoval bana po posvetu s pred-
sednikom hrvatskega s a b o r a . 

Kakor torej vid;mo, je banova oblast po spo-
razumu z g. Cvetkovičem znatno večja, kakor je bila 
v bivši avstroogrski monarhiji. Tudi vpliv hrvatskega 
naroda na skupne državne posle bo večji od vpliva, 
ki ga je imela hrvatska banovina na skupne posle v 
madžarskem kraljestvu. Ban imenuje vse uradnike in 
nameščence v nadležnosti banovine, računskega sodi-
šča in okrožnih sodišč, ki se imenujejo in napredujejo 
po ukazu kralja, toda na predlog bana. Prav tako se 
na predlog bana imenujcio s kraljevskim ukazom 
uradniki prve, druge in tretje položajne skupine. Po-

Govor predsednika vlade v Nišu 
o sporazumu s Hrvati 

Niš, 28. avg. AA. Danes zvečer se je zbralo 
več ko 15.U00 oseb, meščanov in kmetov iz Niša 
ter okolice pred bansko palačo v Nišu, katerim 
je z balkona banske palače predsednik vlade g. 
Dragiša Cvetkovič med burnimi pozdravi govoril 
siedeč govor: 

Nikdar nisem dvomil v iskrena čustva in v 
patrioticuo razumevanje ter veliko ljubezni, ki 
so jo zmerom in v vsakem trenutku meščani 
Niša znali tako samohotno in tako iskreno poka-
zati, kadar so bili v razpravi splošni interesi 
države in naroda. Tudi pri tej priliki vidim, da 
las je semkaj v tako ogromnem številu pripeljala 
iskrena ljubezen in iskrena čustva za dobro kra-
lja (burni vzkliki živel kralj!), ta blagor države 
in za boljšo bodočnost našega naroda. (Dolgo-
trajno odobravanje.) V teh težkih trenutkih, ko 
so se nad Evropo pojavili temni oblaki, laki 
oblaki, ki nas skoraj zapeljujejo v obup, če po-
mislimo, da more vsak trenutek nastopiti težka 
katastrofa, v teh težkih trenutkih mislim, d a 
j e v s e m i s k r e n i m r o d o l j u b o m d o b r o -
d o š e l s p o r a z u m S r b o v , H r v a t o v i n 
S l o v e n c e v , k i j c p r i š e l v p r a v e m t r e -
n u t k u , ko je bil ravno najbolj potreben, da 
bodo naše vrste čim bolj strnjene in pripravljene, 
d a b o m o l u d i za c e n o n a j v e č j i h ž r t e v 
b r a n i l i d o m o v i n o p r e d v s a k o ne-
s r e č o . ki bi jo v tej svetovni zmedi mogla 
zadeti. Zato mislim, da jc sporazum Srbov in 
Hrvatov od leta 1918 pa do danes eden izmed 
največjih dogodkov v zgodovini naše države in 
našega naroda. (Tako je!) Sporazum pomeni 
predvsem duhovno mobilizacijo narodnih sil Sr-
bov, Hrvatov in Slovencev. Sporazum pomeni ko-
nec tisti nesrečni notranji vojni, ki nas je 20 
let tiščala. Sporazum poflieni konec vsem tistim 
trenjem in medsebojnim borbam, sporazum po-
[iiR D i boljšo bodočnost, boljše življenje in večj« 
• rečo za našo državo in za naš narod. (Ploskanje 
in navdušeno dolgotrajno odobravanje.) 

Sporaznm pomeni končno njačenje izgublje-
nega zaupanja, kar je bistvenega pomena ta nase 
kupno življenje. Od danes naprej mora nastati 

med nami iskr?no bratovsko zaupanje ter iskrena 
bratovska ljubezen in samo na tem zaupanju mo 
rrnio gradili naprej srečnejšo in boljšo bodočnost 
našemu Biroda is naši državni skupnosti. Ljudstvo 

bo od danes naprej pričakovalo tudi dela. Po tem 
takem mora sporazum prinesti našemu narodu več 
notranje svobode, sporazum mora prinesti več 
pravice, boljše življenje, napredek zlasti tistim 
slojem našega naroda, ki so bili do danes popol-
noma pozabljeni. Mene je zadela dolžnost, da vpra-
šanje sporazuma dokončam. To se mi je posrečilo 
zato, ker sem delal iskreno in s prepričanjem, ker 
so samo na ta način morejo urediti naše notranje 
razmere, v katerih so se 20 let zaman trosile vse 
naše plodne sile. V razgovorih, ki sem jih imel s 
predstavnikom Hrvatov dr. Mačkom, je glavno vlo-
go igralo zaupanje, ki sva ga med seboj vposta-
vila. Na tem zaupanju smo zgradili tudi sporazum. 
To zaupanje moramo neprestano in še naprej ohra-
niti. Na tem zaupanju moramo graditi vso našo 
bodočnost in jaz sem prepričan, če se vse naše 
plodne sile v državi uporabijo za dobro ljudstva, 
če se uporabijo pametno in koristno, ponavljam, 
da sem prepričan, da bodo nastopili še lioljsi dne-
vi lepšega življenja in boljše bodočnosti. V teh 
resnih trenutkih lahko danes hladnokrvno opazu-
jemo dogodke v svetu. Mi smo naš narodni ideal 
že ustvarili. Mi ne želimo ničesar drugega, kakor 
da nas pusle, da se v miru razvijamo, da v miru 
storimo vse tisto, kar je potrebno, da se more 
naša država na kulturnem, gospodarskem in eko-
nomskem poprišču ojačiti, razviti in koristiti svo-
jemu ljudstvu. Toda v teh resnih trenutkih mo-
rnmo vsem in vsakomur reči odločno in jasno: Ne 
želimo nič tujega, vendar pa svojega na noben 
način ne damo! Svojo samostojnost in svojo svo-
bodo smo si pridobili z velikimi žrtvami in prav 
tako smo s še večjimi žrtvami pripravljeni hra-
niti jo. In zato bratje, bodite mirni, ker imate 
danes ves naš narod duhovno prerojen in duhovno 
zedinjen, narod, ki jo pripravljen na vse v obram-
bi svojega kralja in za dobro naše domovine (živel 
kralj, živela Jugoslavija!). 

Konec govora predsednika vlade je bil po-
zdravljen s dolgotrajnim ploskanjem, godbe v 
sprevodu pa so zaigralo himno. Nato se vsa mno-
žira 15.000 meščanov in kmetov delilirala po glav-
nih niških ulicah s plamenirami in zastavami ter 
prirejala bučne in navdušeno manifestarje kralju 
Petru, knezu namestniku Pavlu, predsedniku vla-
de Cvetkoviču. podpredsedniku dr. Mačku, spora-
zumu in Jugoslaviji. 

višan je tudi položaj upravnega sodišča v Zagrebu ter 
prehajajo nanj vsi posli, za katere je bil do sedaj 
merodrjen državni svet in se bodo te zadeve sedaj 
opravljale v Zagrebu. 

Hrvatska banovina razpolaga popolnoma samo-
stojno s svojimi dohodki. V tem oziru ne bo podrejena 
niti nadzorstvu, niti odobritvi skupne vlade. Hrvatska 
banovina bo samostojno upravljala računsko kontrolo 
in posebno računsko sodišče za Hrvatsko. Kakšni bodo 
viri oblika in vrete dohodkov v pristojnosti hrvatske 
banovine, s sporazumom ni določeno, toda v tem oziru 
bo obveljalo načelo, da Hrvaška daje skupni državi 
samo sorazmerno vsoto na svojem ozemlju, tako da bo 
lahko zadovoljevala svoje lastne potrebe. Tq vpra-
šanje, ki je bilo v madžarskem kraljestvu točno dolo-
čeno po tako zvani kvoti (sorazmeren znesek v od-
stotkih), se bo rešilo s posebno uredbo, ki bo seveda 
zelo važna, ker je od nje odvisno gospodarsko živ-
ljenje in napredek hrvatske banovine, ki ie zelo trpela 
pod gospodarskim centralizmom. V zvezi » tem je 
vprašanje državnih fondov, Narodne banke, Državne 
hipotekarne banke in Privilegirane agrarne banke, či-
jih sredstva bodo morala priti odslej tudi v korist 
Hrvatske v sorazmerju s tem, kar ona dopritiaša 
državi skupnosti. Važne je tudi, da bo ban izključni 
gospodar nad policijo oziroma orožništvom, kolikor se 
tiče vzdrževanja javnega miru in reda. 

Sporazum odreja volitve za hrvatski sabor na 

Izmenjava usodnih pisem 
(Nadaljevanje s 1. strani) 

ne razumeli takšnega postopka v primeru, če bi 
Nemčija bres vsake podlage zahtevala, da ostane 
koridor skoti Francijo, da se ugrabljene pokrajine 
ne vrnejo in da se prepoveduje vrnitev Marseilla 
k Franciji. Nikakor si ne morem misliti, gospod 
Daladier. da bi se Nemčija taradi tega vojsko-
vala proti nam Jaz in vi vsi smo se namreč od-
rekli Alzariji in Ijotaringiji. da hi preprečili na-
daljnje prelivanje krvi. Mi bi torej še manj pre-
livali kri ta to. da se ohrani krivjra. ki je ta 
vas neznosna, ki pa je za nas brez pomena. 

Vse.kar vi, gospod Daladier. navajate v va-
šem pismu, občutim jas prav tako kakor vi. Mor-
da se ravno midva kot stara bojevnika s Ironte 
moreva najlažje razumeti v mnogih stvareh. Ven-
dar pa vas prosim, da razumete tudi to, da je 
nemogoče, da bi se kak narod, ki ima v sebi 
čast, odrekel skoraj dvema milijonoma svojih ro-
jakov in gledati, kako jih preganjajo na njihovi 
lastni meji. Zaradi tega sem jasno postavil za-
htevo: G d a n s k i n k o r i d o r se m o r a t a 
v r n i t i N e m č i j i . 8tare makedonske razmere 
na naši vthodni meji se morajo odstraniti. 

Ne vidim poti. niti načina, kako bi se mogla 
Poljska, ki računa t zaščito od strani Anglijo in 
Francije, pridobiti za mirno rešitev tega spora. 
Moral bi torej obupati nad častjo in bodočnostjo 
nemškega naroda, če se ne hi odločil ta to, da 
se to vprašanje reši na ta ali oni način. Če ho 
usoda vsilila našima dvema narodoma na ta način 
spet vojno, potem ho vendar razlika glede motivov. 
Jaz. gospod Daladeir. se bom v tem primeru boril 
s svojim narodom, da se popravi krivica, drugi 
pa se bodo borili za to. da se krivica ohrani. To 
je toliko bolj tragično, ker so številni najugled-
nejši možje tudi v vašem lastnem narodu pr " i l 
do spoznanja, da je bila nesmiselna takratna ver-
sajska rešitev kakor tudi, da te rešitve ni mogoče 
trajno ohraniti. Popolnoma se zavedam težkih 
posledic, ki jih mora roditi takšen spopad. Ve-
rujem pa v to. da bo najtežje posledice morala 
trpeti Poljska, ker bo poljska država, kakršna je 
zdaj, izgubljena v vsakem primeru, pa naj se 
konča vojna kakorkoli, vojna, ki bi nastala za-
radi tega vprašanja. Ce bosta naša dva naroda 
morala zaradi medsebojnega uničevanja spet sto-
piti v novi krvavi boj uničevanja, ne bo to bridko 
samo za vas gospod Daladier. pač pa tuili ta 
mene. Ne vidim pa nobene možnosti, kako bi se 
dalo vplivati na Poljsko, naj spremeni svojo po-
litiko. ki je za Nemčijo in nemški narod netnosna. 

Berlin, 28. avgusta. AA. (DNB.) »Vfllkischer 
Beobachter« ostro odgovarja na članek pariškega 
»Temjisa«, ki dokazuje, da se v Hitlerjevem ve-
denju kaže precejšnja slabost. List pravi: Pravi 
samomor je, če hoče kdo v francoskem narodu 
vzdrževati utvare, katerim slede lahko samo gren-
ka razočaranja. Vsakdo, ki poskuša zahodne na-
rode prepričati, da bi nemško vodstvo, pod ka-
terimikoli pogoji trpelo telesno in gosjMdarsko 
uničevanje Nemcev na Poljskem in da bi se mo-
glo odreči pravilne urditve vprašanja Gdanska 
in koridorja, ta sabotira evropski mir. Zgodovina 
vseh 6 in pol let nacionalnega socializma doka-
zuje to na najbolj jasen način. 

' podlagi občega, enakega, neposrednega in tajnega pra-
va glasovanja. To vprašanje «e bo rešilo zaenkrat po 
kraljevi uredbi, toda hrvaški sabor more to uredbo 
izpremeniti, in sicer volivni red in notranje ustrojstvo 
sabora po banovinskem zakonu, poslovnik sabora pa 
bo sabor dal sebi sam. Iz uredbe o hrvatski banovi.ii 
se vidi, da bo imel hrvatski sabor zakonodajno oblast 
na področju državljanskega in kazenskega prava. Lah-
ko se torej reče, da so Hrvati v pogledu zakonodajne 
vlade dobili vse, kar so želeli in zahtevali. 

Bolgarija se veseli sporazuma 
med Srbi in Hrvati 

Sofija, 28. avg. m. Vsa bolgarska javnost je 
z velikim veseljem in navdušenjem sprejela spo-
razum s Hrvati, ki ga komentirajo vsi bolgarski 
listi. Najbolj važen je uvodnik oficioznega »Dnes«, 
ki se raduje, da se je jugoslovanskemu vladnemu 
predsedniku posrečilo z uspehom končati prevaž-
no poslanstvo, katerega mu je zaupal knez na-
mestnik. Sporazum, ki ga je sklenil, ni samo 
važen v notranjepolitičnem oziru, ampak prav 
tako z craiirom na težke trenutke, ki jih pravkar 
doživlja ves svet. V notranjepolitičnem oziru je 
treba poudariti, da je siporazum s Hrvati zgrajen 
na pravičnih temeljih, tako da so Hrvati dobili 
vse, kar so upravičeno zahtevali, državna skup-

nost pa ni ničesar utrpela, ampak se je s polno-
pravnim sodelovanjem Hrvatov pri skupnih poslih 
samo utrdila. Kar se tiče mednarodnega spora-
zuma. pa je s tem sporazumom Jugoslavija po-
slala še važnejši in močnejši činitelj tako v Ev-
ropi, kakor na Balkanu. Tega se najboli veseli 
Bolgarija, ki je ves čas napore jugoslov. vlade, 
da bi prišlo do sporazuma, spremljali z največ-
jimi simpatijami. Močna in složna Jugoslavija bo 
cenjen faktor miru v Evropi. Bolgarija pa ee 
more le radovati takega uspeha, ki bo imej tudi 
velik pomen za utrditev prisrčnega prijateljstva, 
ki vlada med Jugoslavijo in Bolgarijo 

Tema sodelovanje med 
dr. Mačkom in srbskimi 
zemi|eradniki 
Belgrad, 28. avgusta. 1. Podpredsednik vlade 

dr. Vladko Maček je v hotelu »Srpski kralj« spre-
jel zastopnike zetnljoradniške 6tranke, in sicer 
šefa stranke dr. Milana Gavriloviča, ministra dr. 
čubriloviča in bivšega poslanca dr. Tupanjanina, 
s katerimi je imel daljši razgovor. Ob odhodu je 
dr. Gavrilovič še enkrat čestital dr. Mačku in mu 
želel, da bi se njegovo delo dovršilo do konca, pri 
čemer bo imel polno podporo zemljoradniške 
stranke, ki je zastopana v Cvelkovič-Mačkovi vla-
di. Ko je bil dr. Gavrilovič odšel, so stopili k dr. 
Mačku časnikarji in ga prosili za izjavo o novem 
položaju. Dr. Maček jim ie odgovoril: »Ni časa za 
izjave, ker sedaj ne gre več za besede, ampak za 
dejanja.« Ko so časnikarji vseeno vztrajali na tem, 
da Jim nekaj pove, je dr. Maček dejal: »Vidim, da 
je ves Belgrad za sporazum s Hrvati. Poleg tega 
vidim, da od tega sjiorazuma ves srbski narod pri-
čakuje novih časov in demokracije tudi za srbski 
narod. Kar se tiče mene, bom zastavil vse svoje 
moči, da srbski narod ne bo razočaran.« 

Odlikovanje novega hrvatskega bana 
Bled, 28. avg AA. Dane« je pred Nj. kr. Vis. 

knezom namestnikom Pavlom položil prisego ban 
banovine Hrvatske dr. Ivo Subašič. Nj. kr. Vis. 
knez namestnik je izvolil odlikovati bana dr. Su-
bašiča z redom jugoslov. krone I. razreda. 

Namestnik dr. Mačka 
Ker je dr. Maček poslal v vladi podpredsednik, 

bo seveda moral večji del svojega časa preživeti v 
Belgradu. Zato so sklenili, da ga bo v Zagrebu v vod-
stvu stranke zastopal podpredsednik HSS inž. Avgust 
K o š u t i č. Z ozirom na to Košutič tudi ni prevzel 
nobenega mesta v vladi. 

Smrt mladega akademika 
na planinah 

Jesenice, 28. avgusta. 
V soboto se je z večernim vlakom odpravil 

Jeseničan Albin Zupan, slušatelj tehnične fakul-
tete na ljubljanski univerzi, v planino in je hotel 
v nedeljo zgodaj zjutraj preplezati desno stran 
sive stene Špika, ki je zelo težko dostopna tudi 
najbolj veščemu plezalcu in tudi zelo nevarna 
plezalna tura. Zupan je v noči od sobote na 
nedeljo prenočil v družbi drugih turistov v nekem 
seniku. Zgodaj zjutraj se je sjiravil sam na usode-
polno turo, ne da bi slutil, da je to njegova 
zadnja življenjska pot v skalnih strminah. 

Na takoimenovani Zeleni glavi se nahajajoči 
turist Franc Sorl i je zaslišal v precejšnj i viš ini 
nad seboj, kot bi se nekaj trgalo. V istem hipu 
je videl, kako se je v velikih lokih odbijal od 
stene človek, ki je obležal nato v mali kotanji na 
kamniti steni. Šorli, videč nesrečo, se je takoj 
podal po zelo strmi poti do ponesrečenca, ki pa 
je bil že mrtev. Po legitimaciji, ki jo je imel pri 
sebi, je ugotovil, da je Albin Zupan, sin vlako-
vodje z Jesenic, še istega večera sta se dva člana 
reševalne ekspedicije Mole in Zupančič podala 
na reševanje, v ponedeljek zjutraj pa so odšli na 
pomoč še Dovjak. Medja in Dular v Gozd-Martu-
ljek in so ob 5 zjutraj krenili na pot. Ob pol 12. 
so že pričeli z reševalnimi deli. Za prevoz v 
dolino so bile precejšnje težave zaradi težkega 
terena v tein delu skalovja. Po prenosu v Gozd-
Mnrtuljek se je sestala komisija in napravila 
uradni zapisnik. Nocoj ob 10. do 12. bodo pre-
peljali ponesrečenca na Jesenice, kjer ga bodo 
položili k večnemu počitku. Naj počiva v min i l 
Hudo prizadetim staršem izrekamo naše globoko 
sožalje I 

* 

Sarajevo, 28. avg. m. Konee tega tedna se 
pričakuje v Sarajevo prihod novega finančnega 
ministra dr. Jura ja Šuteja, ki mu n'egovi poli-
tični prijatelji pripravljajo lep sprejem. 



Odgovor 
angleške vlade Hitlerju 
Berlin, 28. avgusta. TG. Državni kancler in 

vodja nemške države Hitler je sprejel g. Neville 
Hendersona ob 22.15. Pred sprejemom pri Hitlerju 
jo Neville Henderson imel razgovor s francoskim 
veleposlanikom v Berlinu g. Coulondroin. Na cesti 
od Wilhelmstrasse do angleškega veleposlaništva 
jo stala ogromna množica ljudi in je pričakovala, 
da bo kaj izvedel«. • 

Do zdaj pa se o angleški spomenici Hitlerju 
še ni izvedelo ničesar. Kakor znano, bo ministrski 
predsednik Chamberlain obvestil javnost o vsebini 
te spomenice na seji parlamenta, ki se zbere (ka-
kor smo že sporočili na prvi strani) v torek 29. 
avgusta ob 3 popoldne. Vendar pa so prodrli v 
javnost že danes neki zanesljivi podatki o vsebini 
tega akta. od katerega, prav tako kakor od od-
govora. ki ga bo dal Hitler, zavisi odločitev usod-
nega vprašanja, aJi bo vojna ali ne. V tej spo-
menici Hitlerju Anglija spet poudarja svoje od-
ločno stališče, da bo branila Poljsko, če bo na-
padena, toda angleški odgovor nikakor ni tak, da 
bi zapiral vrata za pogajanja in sporazum. Anglija 
bo svoje obveznosti, ki jih je sprejela v pogodbi s 
Poljsko, brezpogojno izpolnila. Toda Anglija ni-
kakor ni zoper pogajanja, ki pa se morajo vršiti 
v mirnem in spravljivem ozračju brez pretenj in 
pod popolnimi garancijami, da bo rezultat na 
pravičnem temelju brezpogojno spoštovan. A n -
g l e š k i o d g o v o r p r e d l a g a z a t o n e p o -
s r e d n a p o g a j a n j a m e d N e m č i j o i n 
P o l j s k o , v katerih je Anglija pripravljena 
sprejeti vlogo posredovalca. Niso mogoče nobene 
odstopitve na račun Poljsko, če ona sama na nje 
ne pristane, če bi jih smatrala za škodljive svojim 
življenjskim koristim. 

Kaj bo Hitler na to odgovoril, se danes se-
veda še ne more vedeti. 

Položaj se ni poslabšal, 
je pa še vedno kritičen 

Melbonrne. 28. avg. AA. Havas: Avstralski 
ministrski predsednik je izjavil danes po vladni 

Od Boga ljubljena 
V »Osservatore Romano« beremo izpod pe-

resa učenega benediktinca p. Roschinija lepo 

razlago imena Matere božje Marije, k i je za 

imenom Sinu božjega vsakemu kristjanu naj-

svetejše. Saj ga je nosilo bitje, ki je bilo izmed 

vesoljnega človeškega rodu najpopolnejše In 

kristjanu pomeni za Kristusom najvišji ideal 

življenja. Mat i božja je tudi tista, čije češčenje 

najbolj druži krščanski vzhod in zahod, kakor 

nam • zadnjih dneh zopet ž ivo predočuje Elsa 

Mahler iz Basla, k i je izdala prelepo monogra-

fijo o ruskem slikarju Nesterovu, k i je kakor 

vsa ruska umetnost sploh, svoj čopič posvečal 

s posebno ljubeznijo prečisti Devici. 

Razlagalci Marij inega imena so v teku sto-

letij nanizali okoli sedemdeset pomenov, ki da 

jih ima ime Myrjam, kakor jo imenuje Sveto 

pismo. Od vseh teh podmen je na podlagi ve-

dno bolj izpopolnjujoče se znanosti starih je-

zikov in kultur prevladala tista, k i pravi, da 

pomeni Mari ja: ljubljeno od Boga, Myr je egip-

tovskega izvora in pomeni ljubljeno, ja(m) pa 

}e judovska beseda za Boga. To ime je v Sve-

tem pismu stare zaveze redko in ga je nosila 

prva Marija, sestra Mojzesa in Arona, čigar 

imeni sta brezdvomno egiptovskega izvora. 

Ženska imena, sestavljena z myr (ljubljenka), 

zvezanim z imenom kakšnega boga ali boginje, 

so bila v Egiptu zelo pogosta. Ime Mojzesove 

in Aronove sestre so judovski starši, k i so v 

Egiptu živeli kot kolonisti, nadeli svoji hčerki 

zato, da jo označijo kot ljubljeno od pravega 

Boga v nasprotju s podobnimi imeni njihovih 

poganskih malikovalskih gospodarjev. 

To ime seveda najbolj pristoja Mater i božji, 

k i je bila od Boga že iz večnosti najbolj ljub-

ljeno človeško bitje. Marija je. kakor je lepo 

zapisal pisatelj Silvio Pellico, edinstven miste-

rij božje ljubezni, k i je ustvarila v njej najpo-

polnejšo umetnino človeškega rodu. Kakor 

pravi sv. Tomaž Akvinski , se božja ljubezen 

razlikuje od človeške v tem, da dobrote in 

lepote ustvarjenih stvari kot svojega predme-

ta ne predpostavlja, ampak jo sama ustvari 

(božja ljubezen je povzročujoča, kakor pravi 

največji učitelj Cerkve). Nekaj ljubiti, znači za 

Boga to stvar ustvariti in obogatiti. Naše bitje 

je v celoti proizvod večne božje ljubezni, ki se 

kakor pravi božanski pesnik Dante, neprene-

homa izdejstvuje v brezkončnih ljubeznih. Čim 

večja pa je božja ljubezen, tem obilnejši so 

njeni darovi, zaradi katerih je ljubljena stvar 

ljubezni vredna. Mari ja pa je sprejela največ 

darov izmed vseh človeških otrok in tudi naj-

višje darove, k i jo povzdigujejo tik do meje 

božjega. Ne more biti večjega daru, kakor biti 

brez dedne krivde, katero mi imamo po padli 

naravi svojih prastarišev, ni ga večjega daru, 

kakor je biti od Boga namenjen za samo Mater 

božjo, k i je s svojim Sinom bila najtesneje 

udeležena pri delu človeškega odrešenja, ni ga 

večjega daru, kakor biti deležen neskončnega 

zaklada božjih milosti, ki nas dvigajo nad pri-

rodo. 

Krščansko človeštvo se |e vedno tega za-

vedalo in vse, kar je božjega in Boga vredno 

ter k Njemu vodi, je v zavesti krščanskega 

človeka nerazdružno zvezano s prečisto Devico 

in Materjo Marijo. In prav narodi, k i se glo-

boko zavedajo človeške ničnosti in grešnosti, 

obenem pa neskončne vrednosti večnega živ-

ljenja, h kateremu je pokl icana vsaka duša, so 

vedno za Bogom najbolj častili in časte Ma-

rijo, Myrjam, ljubljeno nad vse od samega 

Boga. 

seji sledeče: »Mislim, da se bo v naslednjih 34 
urah razjasnil položaj, ki se ni poslabšal, vendar 
pa je še zmerom zelo kritičen.« 

Priprave v Belgiji, Švici 
in na Danskem 
Bruselj, 28. avg. AA. Havas. Minister za na-

rodno obrambo je ponoči izdal odlok, da se začne 
uporabljati faza »B< mobilizacijskega načrta. Vsi 
župani so dobili ukaz. naj s proglasi objavijo pre-
bivalstvu te ukrepe, ki so izdani iz opreznosti. 

Bern. 28. avgusta. AA. (Havas.*) Zvezni svet 
je 6klenil poklicati pod zastavo čete za zasedbo 
meja. 

Kodanj, 28. avgusta. AA. DNB. Danski zu-
nanji minister Munch je izjavil dopisniku agen-
cije Reuter, da je Danska trdno odločena ohra-
niti svojo nevtralnost v vsaki vojni. Minister je 
nato izrazil upanje, da bo Danska lahko ohra-
nila svojo trgovino z Anglijo in Nemčijo na nor-
nialem način. Na vprašanje glede zaščite danske 
nevtralnosti je.minister izjavil, da sta vojska in 
mornarica pripravljeni za ohranitev danske ne-
vtralnosti, vendar pa je rekel, da je prepričan, 
da vojski najbrže ne bo treba stopiti v akcijo. 
Prav tako je gotovo, da so Švedska, Norveška in 
Finska, enako sklenile, da ohranijo svojo nevtral-
nost. Za primer vojne je zelo verjetno, da se 
bodo sestali šefi vlad skandinavskih držav, da hi 
pretresali vprašanja, ki se tičejo vseh inienov^ 
nih držav. 

Mobilizacija na Nizozemskem 
Haag, 28. avgusta. AA. (DNB.) Uradno se 

sporoča: Da bi mogla Holandska v polni meri iz-
vršiti dolžnost in ohraniti svojo nevtralnost do 
vseh držav in z vsemi sredstvi, je danes izdala 
ukaz, da sc mobilizira vojska in mornarica. 

Haag, 28. avgusta. AA. (Reuter.) Holandska 
vlada je odredila mobilizacijo. 

Vojaški ukrepi na Madžarskem 
Budimpešta, 28. avgusta. A A. MTI: Vrhovni 

svet narodne obrambe, ki se sestane štirikrat do 
petkrat na leto pod regentovim predsedstvom, je 
zasedel danes dopoldne in razpravljal o seda-
njem napetem evropskem položaju in o more-
bitnih vojaških ukrepih za obrambo države. Da-
našnje posvetovanje je bilo tem potrebnejše, ker 
je lansko jesen stopil v veljavo nov zakon o 
obrambi države, zakon, ki je preuredil obrambne 
ukrepe. 

Vrhovni sovjet se je sestal 
Moskva, 28. avgusta. AA. (DNB.) V Kremlju 

se je danes opoldne sestal vrhovni Sovjet. Pri-
sotni so bili vsi člani sovjetske vlade. Le Stalin 
ni bil prisoten. Sejo je otvoril predsednik vrhov-
nega sovjeta Andrejev. Nato je skupš-čina sprejela 
dnevni red zasedanja, ki obstoji lz teh treh točk: 

1. predlog zakona o kmetijskem davku, 
2. predlog zakona v splošni vojaški obveznosti, 
3. ratifikacija nemško-sovjetskega nenapadal-

nega in konzultativnega pakta. 

Berlin, 28. avg. AA. DNR javlja h Moskve: 
Vrhovni sovjet se bo sestal danes ob 16. uri v 
Kremlju na svoje četrto izredno zasedanje. Ožji 
odbor vrhovnega sovjeta, tako imenovani zvezni 
svet, bo imel ob dveh sejo, dočim bo širši odbor, 
tako imenovani narodni sovjet, imel se;o ob 16 z 
nalogo, da se konstituira. Pričakujejo, da bosta 
oba odbora še danes imela skupno plenarno sejo, 
na kateri bo Molotov podal poročilo o podpisu 
nemško-sovjetskega pakta. Moskovski listi poudar-
jajo velik pomen teh zasedanj. 

Pogodba med Nemčijo in Rusijo 
ratificirana 

London, 28. avgusta. AA. (Reuter.) Nemško-
sovjetski nenapadalni pakt je bil danes ratificiran. 

Španija ostane nevtralna 
Madrid, 28 avg. AA. Havas. Stališče Španije 

do sedanjih evropskih problemov je, kakor se v 
političnih krogih zatrjuje, prva manifestacija nove 
politike, ki jo general Franco hoče voditi z ozi-
rom na mednarodni položaj. Ta politika je nev-
tralnost, ki naj omogoči mirne okoliščine za ob-
novo Španije. To je edini španski cilj. Španija je 
ena izmed redkih držav v Evropi, ki ni podvzela 
posebnih vojaških ukrepov v zadnjih dneh, razen 
da je prenehala z ukinjevanjem častniškega zbora. 

V zadnjem trenutku bo 
nastopil Mussolini 
Rim. 28. avgusta. Muusolini z največjo po-

zornostjo spremlja razvoj mednarodnega položaja 
ter je ponovno poslal Hitlerju pismo, katerega 

vsebina ni znana. Nocojšnji italijanski tisk po-
mirjuje italijansko prebivalstvo, da še vedno niso 
propadle vse možnosti ia ohranitev miru. Itali-
janski politični krogi smatrajo, da bu Mussolini 
verjetno odigral zelo značilno vlogo za ohranitev 
miru v najkrajšem času. Pričakujejo intervencijo 
Mussolinija, ki bo prišla v zadnjem trenutku. 

Roosevelt bo danes 
še enkrat posredoval 

in ob izbruhu vojne proglasil 
nevtralnost USA 
Washington, 28. avgusta. AA. Reuter: Krogi, 

ki so po navadi zelo dobro poučeni, trdijo, da bo 
Roosevelt še danes storil nov korak za ohranitev 
miru. Roosevelt meni, da bodo države latinske 
Amerike podprle njegovo akcijo, da se prepreči 
vojna. Prav tako mislijo poučeni krogi, da bo tudi 
sovjetska vlada posredovala za ohranitev miru. 

Newyork. 28. avgusta. A A. Štefani: »Daily 
Nevvs« pravi, da namerava predsednik Združenih 
držav nasloviti ponoven dramatičen apel v korist 
miru. V ta namen bi Roosevelt rad pridobil že vna-
prej prUtanek Stalina ter državnih poglavarjev 
južno ameriških republik. Diplomatska odposlan-
stva Združenih držav v teh državah so dobila ukaz, 
naj store potrebne korake. Roosevelt namreč meni, 
da je neobhodno potrebno sodelovanje Stalina. 

Washington, 28. avgusta. AA. Štefani: Pred-
sednik Roosevelt meni, da je kriza mnogo manj 
vznemirljiva kakor pretekli teden. Vendar pa 
Roosevelt ne misli, da bi moglo priti do kompro-

Od 2. do 11. sept. 

Ljubljanski 
veiesejem 

V E L I K A K M E T I J S K A R A Z S T A V A 
(semenogojstvo, zelenjad, sadje, cvetje, če-

bele in med, mleko in mlečni proizvodi, 

vino. koze. ovce, perutnina, kunci, golobi, 

ribe. gobe, zdravilna zelišča kmetijski stroji), 

tiospoilinjska razstava. Akvariji, industrija, obrt. 

LEPO ZABAVIŠČE — VELIK VARIF.TE. 

T e k m a h a r m o n i k a r j e v 10. septembra. 

Nagradno žrebanje. — Številna lepa darila 

za obiskovalce velesejma 

P o l o v i č n a v o z n i n a n a ž e l e z n i c a h . 

misne rešitve krize, ki bi omogočila sklicanje kon-
Icrcnce, katera bi se bavila z najvažnejšimi spori, 
ki so nastali med obema skupinama. 

Washington. 28. avgusta. AA. DNB: Dobro in-
formirani krogi trdijo, da bo Roosevelt za primer 
vojne v Evropi brez ozira na to, če bo vojna na-
povedana, ali ne, objavil, da stopi zakon o nevtral-
nosti v veljavo. Na podlagi tega akta bi bilo avto-
matično prepovedano izvažati orožje in vojni ma-
terial. Ta prepoved bi se nanašala tudi na letala, 
ki sta jih naročili Anglija in Francija. 

Izredne odredbe v Franciji: 

Prebivalstvo naj čimprej zapusti Pariz 
Vsi komunistični listi so ustavljeni 

Pariz, 28. avgusta. A A. Štefani: Daladier je 
sprejel poljskega veleposlanika in mu sporočil 
protipredloge, ki jih Francija in Velika Britanija 
nameravata danes poslati Nemčiji. Zatem se je 
Daladier razgovarjaj z zunanjim ministrom Bon-
netom, generalom Weygandom ter veleposlaniko-
ma USA in Romunije. Zunanji minister Bonnet 
je od svoje strani imel konferenco z belgijskim 
veleposlanikom. 

V pariških krogih se širijo vesti, da so Hit-
lerjevi predlogi ne nanašajo samo na Gdansk, 
pni pa tudi na vsa svetovna vprašanja, posebno 
na reorganizacijo odnošajev med velesilami na ta 
način, da se razdele kolonije in surovine. V ne-
katerih krogih se opaža vendar nekaj optimizma 
zaradi razprav, ki jih stalno vodijo v London pri 
sami vladi o Hitlerjevih predlogih, ker mislijo, da 
bi londonska vlada te predloge takoj odklonila, 
če ne bi bili sprejemljivi. Ukrepi, kakršni se 

izdajajo za časa vojne, pa so še dalje podvzemajo 
v vsej Franciji. Med drugim je prepovedano vsem 
francoskim in tujim zasebnim potniškim letalom 
leteti nad zahodnim pasom Francije, to je za-
hodno od črte Pariz-Marseille. Oblasti so naslovile 
na civilno prebivalstvo nov poziv, da takoj za-
pusti Pariz razen v primeru, te lo na noben način 
ne bi bilo mogoče, kajti potovanje po icleznici bo 
za vse meščane utegnilo v najkrajšem lasu ome-
jeno na najmanjšo stopnjo ali pa celo ukinjeno. 
Policija je prepovedala vse komunistične dnevnike 
in tedenske časopise, ki še izhajajo v Franciji. 
Vsi procesorji in učitelji pariških šol, ki so se 
mudili na daljših počitnicah so nujno poklicani, 

'da se stavijo na razpolago oblastem. Poklical jih 
je ministrstvo za narodno prosveto. ki jim je iz-
dalo ta ukaz. Istočasno se je zvedelo iz Tunisa, 
da so vsi tamkajšnji nemški državljani odpotovali 
v Tripolis. 

Japonska vlada je odstopila 
Zaradi zveze med Nemčijo in Rusijo se bo spremenila 

japonska zunanja politika 

Japonci se umikajo 
od Honkonga 

Tokio, 28. avg. AA. DNB. Vlada Hiranume je 
podala ostavko. Hiranuma je odšel na dvor, da 
predloži cesarju ostavko celotne vlade. Politični 
krogi izjavljajo, da je ostavka japonske vlade lo-
gična posledica spremenjenega položaja v Evropi, 
do katerega je prišlo zaradi podpisa neinško-so-
vjetsko nenapadalne pogodbe. Politični krogi pri-
čakujejo, da bo sestavljena vlada nacionalne kon-
ccntracije. 

Tokio, 28. avg. A A. Reuter. Cesar je poveril 
mandat za sestavo nove vlade generalu Abeju. 

Tokio, 28. avgusta. A A. Havas. Potem ko je 
podal kolektivno ostavko svoje vlade, je dal baron 
Hiranuma naslednjo izjavo: Čim sem po cesar-
jevem nalogu sestavil svojo vlado, sem v sodelo-
vanju s svojimi tovariši storil vse, da spravim 
svoje delo v sklad z njegovimi željami, da bi se 
prebrodile vse težave, v katerih se mora Japonska 
znajti, in da bi se uvedel novi red v Vzhodni 
Aziji z namenom, da bi se doseglo tisto, kar je 
bilo naloženo v dolžnost naši vojski na Kitajskem. 
Zunanjo politiko smo vodili na podlagi moralnosti, 
kot glavni cilj pa smo imeli pred očmi svoje delo 
za korist svetovnega miru. Na tem načelu je bila 

naša evropska politika, katero smo od časa do 
časa dali cesarju v potrditev. Novi zapletljali, ka-
kor tudi čuden položaj, ki je nastal v Evropi po 
sklenitvi nemškn-sovjetskega nenapadalnega pak-
ta, so prisilili Japonsko, da opusti svoje formule 
v zunanji politiki ter da najde in izvede popol-
noma novo zunanjo politiko. Trdno sem prepričan, 
da preosnova v notranji politik*! in revizija zuna-
nje politike -z namenom, da se omogoči prebro-
ditev težav, zahtevata spremembo političnega po-
ložaja in obnovo narodnih čustev. Iz tega razloga 
sem danes cesarju podal ostavko vlade. 

Tokio. 28. avg. A A. DNB. Cesar je sprejel 
ostavko Hirantrmnve vlade. Do imenovanja nove 
vlade bo dosedanji kabinet še dalje vodil državne 
posle. 

„Bela knjiga" odredb v Angliji 
London, 28. avg. AA. Reuter. Vlada je objavila 

Belo knjigo, ki vsebuje prvi seznam ukrepov, ki so 
predvideni na podlagi zakona o pooblastilih, ki jih je 
dobila vlada zaradi izvedbe ukrepov narodne obram-
be. — Ukrepi se tičejo v prvi vrsti ureditve plovbe 
ter letalske službe, preskrbovanja z življenjskimi po-
trebščinami in delovnih pogojev. Med temi ukrepi se 
nahaja tudi uredba, ki prepoveduje vsak promet in 
vsako sodelovanje z osebami, za katere velja prepri-
čanje, da podpirajo sovražnika. 

Minister za narodno zdravje ter generalni ravna-

telj javnih del sta pooblaščena, da izpeljeta rekvizicijo 
življenjskih potrebščin ter stanovanj. Posebna uredba 
določa stroge kazni za sleherno oviranie radiotele-
grafskega, radiotelefonskega in radiotclevizijskega pro-
meta, kakor tudi telegrafskih in telefonskih linij in 
prav tako tudi zlorabo teh ustanov. Šifrirane brzojavke 
smejo pošiljati samo tiste osebe, ki imajo posebno po-
oblastilo vlade. Vsi potniki, ki prihaiaio v Veliko Bri-
tanijo ali pa zapuščajo to državo, se morajo legitimi-
rati in se morajo podvreči posebni preiskavi, dalje se 
prepoveduje uporabo golobov-pismonoš. 

Borba za Turčijo se nadaljuje 
Von Papen je prinesel Ineniju Hitlerjevo pismo 

Ankara, 28. avg. b. Dopisnik »Exange Telegra-
pha« poroča, da ie predsednik turške vlade g. Incni 
sporočil nemškemu veleposlaniku von Papenu. da bo 
Turčija izpolnila svoje obveznosti, ki jih ie prevzela 
naprav Veliki Britaniji in Franciji. Kakor ae čuje, j« 
von Papen na »vojem povratku izročil predsedniku 
turške vlade pismo g. Hitlerja, v katerem le-ta obljub-

lja Turčiji gospodarske prednosti, če bi Turčija na-
vzlic svojim obveznostim ostala nevtralna. 

London, 28 avg. b. Jutri pričakujejo povratek 
turikega poslanika v Londonu, ki je bil pozvan v An-
karo, da poda poročilo o stališču angleške vlade. Po-
slanik Rudži Aras bo takoj stopil v zvezo z odgovor-
nimi angleikimi državniki ter jim poročal o stališču 
Turčije do zadnjih evropskih dogodkov. 

Hongkong, 28 avg. A A. Reuter. Ponoči so so 
japonske čete začele umikati od meje angleškega 
ozemlja na postojauke v sosednjih vaseh in na 
sosednjih otokih. 

Praske 
med Rusi in Japonci 
Tokio, 28. avg. AA. Havas. List Asahi Šimbun 

poroča iz Ilailara, da sta 20. avgusta dve moto-
rizirani sovjetsko - mongolski diviziji prekoračili 
reko Kalko in da se jima je pri svojem prodi-
ranju na progi 15 km posrečilo spraviti v nevar-
nost bok japonskih čet. Po srditem boju so ja-
ponske čete, čim so dobile pomoč, prešle 24. av-
gusta v protinapad. Poročajo, da boji še vedno 
trajajo. 

Oboroževanje 
trgovske mornarice 
Kairo, 28. avg. Listi poročajo iz Aleksandrije, da 

«o angleški in francoski trgovski parniki dobili ukaz, 
da se oborože zato, da se bodo mogli braniti, dokler 
ne bi dospele vojne ladje. Več trgovskih ladij je že 
bilo oboroženih s strojnicami in protiletalskimi topovi. 

Avstralija je prepovedala izvoz zlata 
Con n bera, 28. avg. AA. Vlada je prepovedala 

izvoz zlata in bankovcev. Istočasno je določila 
maksimalne vsote, ki jih 6niejo banke izplače-
vati trgovcem in zasebnikom. 

Sprejem predsednika vlade Dragiša Cvrtkoriča 
in novega vojnega ministra Mil.ina N>Hjr» B . 

belgrajskem kolodvoru 

t 



Prebivalslvo 
banovine Hrvatske i 
Kot inano, je bilo zadnje štetje prebivalstva 

v naši državi BI. marca 1931. Od toga štetja so 
nam na razpolago že podrobni podatki p« občinah 
ia število prebivalstva, za veroizpovedi ter za 
pismenost in nepismenost prebivalstva, dočim še 
niso objavljeni podatki o poklicni sestavi prebi-
valstva. 

Po teh statističnih virih bo obsegala banovina 
Hrvatska: 

število prebivalstva dne 31. marca 1931: 
savska banovina . . . . < • 2,7(11.3X3 
primorska banovina • • • • 901.660 

deli drugih banovin: 
Dubrovnik (doslej zetska ban.) 50.201 
Aid (donavska banovina) . . , 31.353 
Ilok (donavska banovina) • , 29.S39 
Brčko (drinska banovina) . . 97.626 
Gradačac (vrbaska banovina) , 50.992 
Derventa (vrbaska banovina) . «7.305 
Travnik (drinska banovina) ( 45.3K6 
Fojnira (drinska banovina) . . 25.116 
Obe banovini, ki skupno v celoti tvorita hr-

atsko banovino, sta imeli 3,606.013 prebivalcev, 
priključeni okraji ostalih banovin pa 401.829. tako 
šteje skupno noTa banovina Hrvatska 4,007.827 
prebivalcev, dočim je imela vsa država 13.93I.03S 
prebivalcev. Banovina Hrvatska je tvorila torej 
leta 1931 skoraj 28.76% vsega prebivalstva v dr-
žavi ali skoraj tretjino. 

Ce pogledamo sedaj prebivalstvo banovine 
Hrvatske po veroizpovedih, vidimo naslednjo 
razdelitev: 

katol. pravosl. muslim. 
savska banovina 2.122.631 517.191 3.823 
primorska banov. 692,196 138.375 69.360 g 
priključeni okraji 206.889 112.368 70.697 
skupno 3,022.016 767.934 113.880 

Ce pogledamo po okrajih, vidimo, da je 
ogromna večina vseh okrajev katoliška, toda že 
v savski banovini je več okrajev s pretežno pra-
voslavnim prebivalstvom, to so okraji: Donji La-
pa«, Glina. Gračac, Korenira, Kostajnira, Pakrac, 
Slunj. Vojnič, Vrgin most in Vukovar. V primor-
ski banovini so vsi okraji s katoliško večino pre-
bivalstva le okraja Bcnkovac in Knin imata pra-
voslavno večino. 

Muslimani ina jo znatno število pripadnikov 
le v primorski banovini, kjer jih živi znatno šte-
vilo v okrajih: Bugojno, Konjic, Mostar in Stolac. 

Med priključenimi okraji ima Ilok poleg pre-
težnega katoliškega prebivalstva tudi močno šte-
vilo pravoslavcev in protestantov, kar velja tudi 
za Sid. Dubronik ima 91% katoličanov. Brčko je 
zelo mešan okraj z znatnim številom Muslimanov, 
tudi fojniški in travniški okraj imata poleg kato-
liške večine znatno število muslimanov, kar velja 
tudi za okraja i i vrbaske banovine:Dcrvento in 
Gradačac. 

Živalske kužne bolezni v Sloveniji 
Po najnovejšem štirinajstdnevnem izkazu ži-

valskih kužnih bolezni posnemamo, da obstoja vra-
nični prisad, smrkavost, svinjska kuga, svinjska 
rdečica in kuga čebelne zalege v sledečih okrajih: 

Vranični prisad. 

Okraj Brežice: Bo-jsno obč. Globoko. Okraj 
Ljubljana: Škofljica obč. Šmarje. 

Smrkavost. ' — 

Okraj Slovenjgradec: Radoše obč. Slovenj- I 

gradeč. I 

Svinjska kuga. 

Okraj Črnomelj: Hrib obč. Vinica. Okraj Kam-
nik: Vir obč. Dob; Prceerje obč. Homec; Vel. Men-
geš obč. Mengeš. Okraj Krško: Gorica obč. Le-
skovcc. Okraj Maribor d. br.: Dogoše obč. Pobrež-
je; Ruše obč. ista; Cigovci, Slovenska Bistrica, 
Zgor. Bistrica obč. Slov. Bistrica; Studenci obč. 
ista; Činžat, Kumen obč. Sv. Lovrenc na Pohorju. 
Okraj Maribor 1. br.: Vukovski dol obč. Jarenina; 
Sp. Korena obč. Korena; Rečica obč. Sv. Jakob 
v SI. gor.; Vosek obč. Sv. Marjeta ob Pesnici; Sv. 
Trojica v SI. gor. obč. ista; Selnica ob Muri, Ceršak 
obč. St. Ilj v SI. gor. Okraj Ptuj: Skorba obč. Slo-
venja vas; Stojnci obč. Sv. Marko n. Pluja. Okraj 
Slovenjgradec: Lokovica. Dražmirje obč. Šoštanj; 
Topolšica obč. ista. Okraj Šmarje pri Jelšah: Zgor. 
Ncgovje obč. Rogaška Slatina. Okraj Ptuj mesto: 
Sp. Breg obč. Ptuj. 

Svinjska rdečica. 

Okraj Črnomelj: M. in V. Nerajc. Zapudje obč. 
Dragatuš. Okraj Dravograd: Planina obč. Vuhred; 
Sv. Danijel. St. Janž obč. Vuzenics. Okraj Gornji-
grad: Gornji grad obč. ista. Okraj Kamnik- Gozd 
obč. Kamniška Bistrica. Okraj Konjice: Kot obč. 
Oplolnica; Koroška va« obč. Zreče. Okraj Litija: 
Gaberje, Volavlje obč. Trebcljevo. Okraj Ljubljana: 
M. Vrh, V. Vrh obč. Šmarje; Podlipa obč. Vrhnika. 
Okraj Logatec: Brezje obč. Begunje. Okraj Maribor 
d. br.: Črešnjevce obč. ista; Fram obč. ista; Je-
šenca, Kopravnik, Morje, Planina obč. Fram; Bo-
hova, Pivoha, Sv. Miklavž obč. Hoče; Podboč obč, 
Poljčane; Spod. Gorica obč. Rače; Smolnik obč. 
Ruše; Skoke obč. Slivnica; Slov. Bistrica obč. 
ista; Studenci obč. ista; Kočno obč. Zg. Polskava. 
Okraj Maribor L br.i Pesniški dvor, Vukovski dol 
obč. Jarenina; Metava obč. Košaki; Črešnjevec, 
Slemen, Vurmat obč. Sclnica ob Dravi; Čcrmlenšak 
obč. Sv. Rupert v SI. gor.; Dobrenje obč. St. Ilj 
v SI. gor.; Sčavnica obč. Sv. Ana v SI. gor. Okraj 
Radovljica: Bled, ežleče obč. Bled; Boh. Bistrica, 
Polje, Ribčev laz, Savica obč. Boh. Bistrica. 

Kuga čebelne zalege. 

Okraj Ljubljana: Borovnica, Breg, Dol obč. 
Borovnica; Vrzdenec obč. Horjul. Okraj Ljutomer: 
Pristava obč. Ljutomer. Okraj Maribor d. br.: Bre-
zule, Podova, Spod. Gorica obč. Rače. Okraj Ptuj: 
Podgorci obč. Sv. Lenart pri Vel. Nedelji. 

* 

fivlcarskn-jugoslovanski plačilni promet. Švi-
carski obračunski urad objavlja, da lahko po zad-
njih ukrepih finančnega ministra jugoslovanski iz-
vozniki prosto prodajo tudi zadnjih 25% svojih 
deviz na borzah. Zaradi tega se lahko vplačila 
pri švicarski Narodni boanki realizirajo za 80%, 
ne pa samo s 55% kot dosedaj. Izplačilo v Jugo-
slaviji za kvoto 30% za likvidacijo švicarskih ter-
jaxev, ki obstojajo še iz prejšnjega kliringa, se 
nadaljuje še naprej po uradnem tečaju. To omo-
goča jugoslovanskim izvoznikom, da dobe za svoj 
izvoz v Švico za 100 švicarskih frankov približno 
1190 din namesto dosedanjih 1130 din. Na drugi 
strani se zniža tozadevni proračunski tečaj za 
vplačila pri Švicarski narodni banki za blago, 
fakturirano v dinarjih, od 8.85 na približno 8.40 
švicarskih frankov za 100 din. 

Radijski postaji v Belgradu in Zacrebn bosta 
prešli v državne roke do konca prihodnnjega me-
seca. Izdan je že naiog za popis imovine in in-
ventarja. 

CjASpodaKStVJO 

Naša zunanja trgovina v juliju 
V mesecu juliju je znašal po uradnih podatkih 

naš uvoz 433.8 (lani 403.2) milij. din, izvoz pa 407.9 
(282.7) milij. din. Naslednja tabela nam kaže razvoj 
naše zunanje trgovine v zadnjih dveh mesecih (v 
milij. dinj: 

uvoz izvoz 
1938 1939 1938 1939 

junij 411.8 428.3 372.5 432.5 
julij 403.2 433.8 282.8 407.9 

Naša trgovinska bilanca je bila junija letos še 
aktivna, toda julija je postala pasivna za majhno 
vsoto 25.9 milij. din. Vendar je v primeri z lan-
skim julijem opaziti znatno izboljšanje, saj je zna-
šala pasivnost naše zunanje trgovine lani julija 
120.5 milij. din. 

Glavni predmeti našega uvoza eo bili julija na-
slednji (vse v milij. din., v oklepajih podatki zu 
junij): 

Surov bombaž 25.24 (20.1), bomb. prediva 
34.85 (28.4), bombažne tkanine 10.6 (11.3), surova 
volna 11.0 (6.2), voln. prediva 16.5 (8.86), voln. tka-
nine 8.5 (5.55), svil. predivo 8.6 (8.1), nepredelano 
in polpredelano železo 6.1 (10.7), pločevina 4.0 
(7.54), tračnice in železniški material 5.9 (8.14), 
razni popolnoma izdelani izdelki iz železa 20.5 
(18.2), surova nafta 12.0 (12.1), riž 5.3 (2.06), kava 

4.9 (4.3), sladkor 9.1 (0.03), premog 18.05 (12.06), 
stroji, orodje in aparati 32.4 (47.4), elektrotehnični 
predmeti 13.25 (18.8), prevozna sredstva 31.07 
(34.16), umetne organske barve 5.0 (5.6) itd. 

Izvažali pa smo največ tele predmete: 

Pšenica 6.6 (—), koruza 11.8 (15.6), sveže sad-
je 6.5 (2.04), konoplja 20.1 (21.7), konji 4.04 (2.9), 
goveda 8 1 (6.6), prašiči 62.3 (45.54), drobnica 3.2 
(1.8), perutnina 3.34 (3 2), sveže meso 6.67 (5.4), 
svinjska mast 6.8 (3.7), jajca 11.5 (15.0), drva 0.7 
(0.7), stavbni les 87.0 (88.46), oglje 1.15 (1.86), že-
lezniški pragovi 5 15 (2 1), izd elki iz lesa 3.6 (3.45), 
cement 4.65 (3.8), baker 17,9 (65.7), rude 31.64 
(43.4) milij. din. 

Skupno je znašal naš uvoz v prvih 7 mesecih 
t. 1. 726.262 ton za 2.961.8 milij. din. Tako da se jc 
letošnji uvoz v primeri z lanskim letom po teži 
zmanjšal za 3.75%, po vrednosti pa za 2.86%. Iz-
vozili pa smo letos za 1,986.850 ton, po vrednosti 
2.821.8 milij. din. (lani 2,129.351 ton za 2.670.35 
milij. din), tako da se je v primeri z lanskim letom 
izvoz povečal po količini za 6.69%, po vrednosti 
za 5.67%. Pasivnost naše trgovinske bilance je zna-
šala leto« v prvih 7 mesecih le 139.9 milij. din, 
dočim je lani v istem razdobju dosegala 378.5 milij. 
din. 

Papirni kartel povišuje cene kar brez odobritve 
Prejeli smo: Zakon o kartelih § 7 določa, da se 

ima vsaka sprememba cen predložiti ministrstvu v 
roku dveh dni, sicer da nimajo pravne veljavnosti. 
Papirni kartel je že pred 16. junijem t. 1. povišal cene 
vse vrstam papirja kljub temu, da ministrstvo še do 
danes teh cen ni potrdilo in jih najbrže tudi ne bo, 
ker je povišanje brez vsake stvarne podlage in ker so 
že prejšnje cene papirja previsoke. 

Papirni kartel pod znano firmo »Centropapir« to-
rej že kaka dva meseca brez zakonite podlage vzdržuje 
pretirano visoke cene in diktira vsem veletrgovccm 
papirja, tiskarskim podjetjem in posredno tudi konzu-
mentu najvišje cene papirja, kar jih Evropa sploh po-
zna, samo zato, da nekaj ljudi spravlja mastne dobičke. 
Vsak odpor a strani kupcev je brezuspešen, ker »Cen^ 
tropapir« kratkomalo odkloni dobavo papirja in si 
torej hočeš-nočeš primoran plačati nezakonito povi-
šano ceno ali pa zapreti obrat, ker drugega vira za 
dobavo papirja ni. Čas bi bil, da se oblast zgane in 
naredi temu 6amolastncmu početju, te vsemogočne 
gospode, enkrat za vselej konec. 

V Trgovskem listu št. 93 od 21. avgusta t. 1. na-
vaja »Centropapir« v članku pod naslovom »Novi 
cenik papirja« razne podatke-, da bi s tem upravičil 
pred javnostjo svoje početje. Vsi podatki so prikro-
jeni tako, da se vidi, kakor da so bile papirne tovame 
ogrožene v svoji eksistenci zaradi nemške konkurenco 
po priključitvi Češke k Nemčiji. V resnici pa je stvar 
popolnoma drugačna, ker je papirni kartel že pred 
priključitvijo Avstrije k Nemčiji vodil razgovore z av-
strijskimi in češkimi papirnimi koncemi za povišanje 
cen. Prav priključitev teh pokrajin k Nemčiji je za-
časno prekrižala račune papirnemu kartelu, ker bi 
sicer doživeli to povišanje že pred enim letom. Zani-
mivo je to, da je »Centropapir« povišal cene tudi onim 
papirjem in kartonu, ki se v naši državi niso izdelovali 
in se tudi sedaj ne izdelujejo ter se torej ni bilo bati 
nobene inozemske konkurcnce. S pogodbo, sklenjeno 
med jugoslovanskim papirnim kartelom in nemško pa-
pirno industrijo se je nemški papirni industriji omo-
gočil znatno večji dobiček na račun našega konzu-
menta, naše prosvete in na račun naše šoloobvezne 
mladine. Nemška papirna industrija bo tudi vnaprej 
dobavljala najmanj iste količine, ako ne več, papirja 
v Jugoslavijo kakor pred pogodbo, vendar s to raz-
liko, da bo dobila za blago znatno več kot doslej in 
kot dobiva za tako blago v drugih državah Evrope. 

Naša papirna industrija je tako visoko zaščitena 
z uvozno carino, da bi v primeru, da se zadovoljuje 
z zakonsko dovoljenim meščanskim dobičkom, lahko-
preprečila vsak uvoz papirja iz inozemstva, ker znaša 
ta carinska zaščita v posameznih primerih celo 100% 
na cene inozemstva. V tem primeru bi naše delavstvo 
v papirnicah delalo lahko v polnem obsegu, ker bi 
naročila ostala doma in ne bi država morala letno 
plačevati za nepotrebno uvožen papir težke deset-
milijonske zneske. Poleg tega bi vsa grafična in pa-
pirna industrija zaradi zmerne cene papirju znatno 
poživcla in veliko število sedaj brezposelnega grafi-
čnega, kartonažnga in knjigoveškega delavstva bi 
zopet prišlo do kruha, ker bi bile naše knjige in vse 

ostalo papirno blago v ceni zmerno, da bi konzum 
lahko naraščal. Člankar navaja kot primerjavo cene 
iz leta 1937, pozablja pa navesti, da se je prav v 
letu 1937, zaradi trenutnega pomanjkanja in podra-
žitve celuloze, podražil tudi papir na svetovnih trži-
ščih iz čisto špekulativnih razlogov in da so te umet-
no zvišane cene držale le nekaj mesecev in so nato 
zopet padle. 

Če primerjamo cene fz leta 1936, pred ustano-
vitvijo kartela, vidimo, da so bile iste najmanj za 15 
do 20% nižje, kot jih člankar navaja za leto 1937, 
in torej tudi za približno toliko nižje, kot so današnje 
protizakonito zvišane cene, čeprav je danes cena celu-
lozi skorajista, kot je bila leta 1936, in tudi plače 
delavstva in ostala režija ni bistveno spremenjena. 
Cen, ki jih člankar navaja, so le vagonske in večje 
odjeme, medtem ko morajo tiskarnarji in drugi manjši 
odjemabi, ki plačujejo papir po balah, plačevati po-
polnoma druge cenc, katere so za najmanj 15—20% 
višje od navedenih. 

»Centropapir« terorizira ludi vse veletrgovce v 
državi in jim predpisuje detajlne cene, po katerih mo-
rajo prodajati papir. Vsak prestopek od strani trgovca 
ima za posledico hude represalije, kakor n, pr. usta-
vitev dobavljarja papirja itd. Odkar je sklenjena po-
godba z nemškimi tovarnami, imajo tudi grosisti Nem-
čije strog nalog prodajati papir po predpisanih cenah, 
ki so prilagodene popolnoma našim sedanjim cenam 
ne glede na to, koliko papir v resnici velja. Tako 
n. pr. zahtevajo danes nemški grosisti za polklejen 
brezlesni papir kar 9.85 RM pri 100 kg več kot pa za 
polnoklejen papir. Papimi kartel v svojem članku sam 
navaja, da so proizvajalni stroški za polklejen papir 
za 15 par pri kg nižji kot za polnoklejenega. Nemške 
tovarne pa sedaj dobijo kar 1.40 din za polklejen papir 
več kol pa za polnoklejenega in to vse le zato, da 
se izigra carinska ugodnost, ki jo predvideva carinska 
postavka 445, točka 1-b — za papir za tiskanje. Pri 
polklejenem papirju so morale nemške tovarne zvišati 
svoje prejšnje cene kar za celih 60% — reci in beri: 
šestdeset odstotkov. Menda papimi kartel ne bo trdil, 
da so nemške tovarne preje delale te papirje z izgubo 
in čeprav so uživale visoke izvozne premije, so te iz-
našale največ polovico tega, za kolikor so sedaj cene 
papirju povišale. Popolnoma razumljivo je, da je bila 
ponudba s strani »Cen tropapir ja« za nemške tovarne 
tako vabljiva, da je na mo, brez ozira na razne ne-
arijske zakone, takoj pristala; saj je »Centropapir« za-
sigural nemški papirni industriji poleg tega tudi uvoz 
skoraj 500 vagonov letno in če upoštevamo zgoraj na-
vedeno razliko v ceni, gre tu za desctmilijonske raz-
like. 

Ako pregledamo bilance naših papirnih tovarn iz 
prejšnjih let, vidimo, da niso delale papirja izpod last-
nih proizvajalnih stroškov, temveč nasprotno, imele so 
prav lepe dobičke. Razlika je le v tem, da se dela 
danes v nekaterih papirnicah mnogo manj kot preie, 
dobiček je pa še znatno večji, medtem ko delavstvo 
životari. Čas je res, da oblast posveti tej zadevi več 
pozornosti in napravi končno red. 

I Danas nepreklicno zadnjikrat! Ob 16., 19. in 21. uri 
Jonn fierre Aumont, Charle Vnnel in Marta Labarr 

Telefon 22-21 K I N O U N I O N Telefon 22-21 S. O. S. Sahara | 

i 
KINO SLO SA. tel. 27-30 
Samo še danes ob 
16, 19. in 21. uri KRIK ULICE Velika socijalna drama, ki nazorno pokaže mi-

selnost in zablode današnjega časa. Razburljiva 
vsebina! — samo za z e l o m o č n e živce! I 

Spremembe na deviznem trgu | 
Padec angleškega funta na svetovnih borzah, 

zlasti odkar je angleški devizni sklad prenehal 
intervenirati v korist stabilnosti funta napram 
dolarju, je inmel posledice tudi za naše tržišče. 
V svobodnem tržišču je pri nas ostal tečaj funta 
nespremenjen na 258, toda istočasno je narastel 
tečaj francoskega franka. Ker se zaradi politič-
nega položaja drži frank napram funtu dokaj stal-
no. je tudi tečaj francoskega franka malo narastel. 

V večji meri pa je narastel tečaj drugih svobodnih 
deviz: Ne\vyorka, Ženeve, Bruslja in Amsterdama. 
Tako je hila danes v svobodnem tržišču na naših 
borzah notacija naslednja v primeri s petkom: 

Newyork 
Ženeva 
Amsterdam 
Bruselj 
Pariz 
I/ondon 

25. avdusta 
5459.23—5519.23 
1286.27—1247.27 
2944.53—2982.58 
928.05— 940.05 

14194 147.24 
256.40— 259.(50 

28. avgusta 
5842.27—5902.27 
1318.07—1328.07 
3139.82—3177.82 
989.61—1001.61 
146.04— 148.34 
256.40— 259.00' 

Curiška borza beleži za zadnje dni naslednje 
tečaje glavin deviz: 

naslednje 

25. avg. 26. avg. 28. avg. 

I/ondon 20.50 19.62 18.75 
Pariz 11.76 11.20 10.70 
Newyork 446,— 446— 446— 
Bruselj 75.25 75.25 75— 
Amsterdam 238.50 238,— 238— 

Iz tečajev na naših borzah je razvidno, da s« 
je obdržal tečaj funta in da je padec funta prišel 
do izraza v povišanju tečajev drugih valut. 

Licitacije. Direkcija šum v Ljubljani proda na prvi 
pismeni dražbi dne 29. avgusta, v primeru neuspele 
pa na drugi dne 12. septembra približno 11.445 m3 

smrekovega in jelovega tehnično porabnega lesa iz 
šumske uprave v Bohinjski Bistrici. 

Dne 22. septembra bo v mtendaturi štaba drav-
ske divizijske oblasti v Ljub'jani licitacija za dobavo 
večje množine ljudske hrane. 

Dne 1. septembra bo v pisarni garnizonske uprave 
v Ljubljani licitacija za prodajanje raznih sladkornih 
proizvodov po vojašnicah ljubljanskega garnizona. 

V naših krojili najbolj razširjene uiilne, ne-
uiilne, sumljive in slrujiene gobe si bomo mogli 
ogledati na jesenskem velesejmu od 2. do 11. sep-
tembra 1939. To do sedaj edinstveno razstavo bo 
organiziral naš priznani mykolog g. Ante Beg. 
Razstava bo brez dvoma zelo privlačna za prija-
telje prirode, za vse praktične gobarje, za gospo-
dinje, posebno pa za naše šole. Za razstavo pa' se 
bo gotovo zbudilo zanimanje tudi v ostalih pokra-
jinah nnše države, kjer je poznavnnje gob še 
mnogo manjše kakor v Sloveniji. 

/n ižanje prodajnih cen za sladkor. Na osnovi 
čl. 2 uredbe o spremembi in dopolnitvi uredbe o 
sladkorni pesi in zakona o drž. trošarini se s 
1. septembrom znižuje drž. trošarina za kockasti 
In kristalni sladkor od 8.05 na 7.55 din za kg, 
za ostali sladkor pa od 7.50 na 7 din za kg. Z 
islo uredbo je tudi predpisano, da se mora s 1. 
septembrom znižati tudi cena sladkorja v prodaji 
za ta znesek zmanjšane trošarine. V zvezi s tem 
je oddelek za davke pri finančnem ministrstvu 
izdal navodilo na vse finančne organe, da vodijo 
računa o tem, da i c znižajo cene sladkorja za 
50 par pri kg. 

Borze 
Dne 28. avgusta. 

Angleški funt 258,— 

Nemški teki 14.30 

Denar 
Dane« belgrajska borza zaradi pravoslavnega 

praznika ni poslovala. Na zagrebški borzi je zna-
šal promet v devizah 3,997.706 din. 

Ljubljana — Uradni tečaji: 

London 1 funt . 193.40— 196.60 
Pariz 100 frankov . . . . . , 110.10— 112.40 
Newyork 100 dolarjev . . . . 4403.00—4463.00 
Ženeva 100 frankov 995.00,-1005.00 

Ljubljana — Zasebni kliring: 

Berlin 1 marka . 14.20— 14.40 

Ljubljana r- Svobodno tržišče: 
London 1 funt . . < • • • a 256.40— 259.60 
Pariz 100 frankov . . . . . • 146.04— 148.34 
Newyork 100 dolarjev . . . . 5842.27—5002.27 
Ženeva 100 frankov . . . . . 1318.07—1S28.07 

Zagreb — Zasebni kl ir ing: 

Solun 100 drahem . . . . . . 31.90— 82.60 

Curih. Pariz 10.70, London 18.75, Newyork 
446, Bruselj 75, Milan 23, Amsterdam 238, Berlin 
177, Stockholm 94.50, Oslo 94. 

Vrednostni papirji 
Vojna škoda; 

v Ljubljani 461 denar 

v Zagrebu — 
Ljubljana. Državni papirj i: 7% inv. pos. 99 

denar, agrarji 60 denar, vojna škoda promptna 
461 den., begi. obv. 85.50 den., dalm. agrarji 80 
den., 7% pos. DHB 99 dejar. 

Zagreb. Državni papirji: 7% inv. posojilo 99 
denar, begluške obveznice 80—88.50—86, dalm. 
agrarji 80 den., 4% severni agrarji 58.50—59 (59), 
7% posojilo Drž. hip. banke 99 denar. — Delnice: 
Priv. agrarna banka 202 blago. Trboveljska 176 
blago, Gutmann 61 blago, Sladk. tov. Osijek 80 
denar. 

Zltnl trg 
Novi Sad. Daues borza zaradi praznika ni 

poslovala, 

Živinski sejmi 
Cene živino in kmetijskih pridelkov, v Slov. 

Konjicah dne 24. avgusta 1939. Voli I I . vrste din 
4.50, voli I I I . vrste din 4, telice II . vrete din 4.50, 
telice I I I . vrste din 4, kravo druge vrste din 3.50, 
krave I I I . vrsto din 3, teleta I. vrste din 4.50, te-
leta I I . vrste din 4, prašiči špeharji din 8, pra-
šiči prsutarji din 7 za 1 kg žive teže. — Goveje 
meso I. vrete din 12. svinjina din 14, slanina din 
16, svinjska mast din 18, čisti med din 16, goveje 
surove kože din 8, telečje surove kože din 10, 
svanjske surove kože din 6 za 1 kg. — Pšenica 
din 175, ječmen din 150, rž din 150, oves din loO, 
koruza din 175, fižol din 200, krompir din 80, lu-

. cerna din 60 seno din 45, slama din 20. jabolka 
I. vrste din 150, I I . vrste din 100. I I I . vrste din 
75, hruške I. vrste din 200, II. vrste din 150, I I I . 
vrsto din 100, pšenična moka din 825, koruzna 
moka din 200, ajdova moka 250 din za 100 kg. — 
Drva 70 din za 1 tn*. jajca 0.75 din za komad, 
mleko 1.50 din za liter, surovo maslo 28 din za 
kg in grozdje 6 din za kg. — Navadno mešano 
vino pri vinogradnikih din 4 do 5 za liter, finejše 
sortirano vino pri vinogradnikih din 6 do 7 za 
liter. 

Svinjski sejem v Ptujn dne 23. avgusta 1939. 
Dogon: 473 prašičev. Prodanih: 62 komadov. Ce-
ne: pršutarji 7.75 do 8 din, debele svinje 9 din in 
plemenske svinje 6.50 din do 7.50 din za ki žive 
teže. Mladi pujski 6 do 12 tednov stari 60 din do 
170 din za glavo. 

Ljubljanska sadjarska in vrlnarslia podruS• 
niča vabi svoje člane, da se udeležijo s svojimi 
proizvodi Zelenjadne razstave na Ljubljanskem 
velesejmu »Ljubljana v Jesenic od 2. do 11. sep-
tembra, na kateri so določeni podružnicam Sad-
jarskega in vrtnarskega društva posebni dnevi, 
in sicer 4., 5. in 6. dan razstave. Razstavni pro-
stor je brezplačen, glavni odbor kmetijske raz-
stave pa bo nagradil razstavljalce z diplomami 
in event. kolajnami. Prijave Je poslati do 25. t. 
m. Kmetijskemu razstavnemu odboru, zelenjad-
nemu odseku na Velesejmu. 

Posebna številka Jugoslovanskega LIoyda, po-
svečena Nemčiji. Zagrebški gospodarski dnevnik 
»Jugoslovanski Lloyd« je izdal posebno številko, 
posvečeno Nemčiji. Na uvodnem mestu prinaša 
zdravici Nj. Vis. kneza namestnika Pavla in nem-
škega kanclerja Hitlerja, zlasti podčrtujoe dejstvo, 
da so sedanje skupne meje med Jugoslavijo in 
Nemčijo postavljene za vedno, kakor sta to izja-
vila navedena dva najbolj merodajna činitelja. 
Številka obsega lepo število prispevkov nemških 
gospodarstvenikov, ima nuiogo ilustracij ter ob-
sega 42 strani. 

Murska Sobota 
Radio. V murskosoboškem okraju je skupno 

instaliranih 390 radijskih aparatov. Od teh jih je 
v zasebnih stanovanjih 366, v gostilnah pa 24. Šte-
vilo radijskih naročnikov je posebno posl-^očilo v 
zadnjih dveh letih. 

Kaj berejo v murskosohškem okraju? V na-
šem okraju ljudje največ čitajo tednike, ki jih 
prihaja v okraj 2960 izvodov. Polovico tega šte-
vila odpade na domača tednika »Novinec (816 iz-
vodov) in Mursko Krajino (680 izvodov). »Sloven-
ski Gospodar« ima 625 naročnikov, »Domoljub« 
125, ostali tedniki pa 777. Dnevnikov prihaja v 
naš okraj vsak dan nad 600 izvodov. 

Nesreča pri igri. Joško Glaser, tretješolec, Je 
na Kapeli pri igri tako nesrečno padel, da si jo 
zlomil desnico. Posestnikov sin Franc Štibler iz 
Bakovec pa se je med kopanjem na Muri igral 
okrog mlinskega kolesa. Po nerodnosti je vtaknil 
roko v kolo, ki mu je zdrobilo orste na levi roki. 

Beltinci 
F. 0. in D. K. v Beltincih sta priredili dne 

27. avgusta v Beltincih telovadni nastop v spomin 
20-letnice omobojenja. V soboto zvečer ob 8 je 
bila bakijada pa Beltincih, nato se je zbrala pri 
kresu velika množica ljudi. Pri kresu je govoril 
župan g. Glavač Franc. V nedeljo, dne 27. avgu-
sta ob 9 je bilo zbirališče, nato sprevod k župni 
cerkvi, kjer so se fantje in dekleta udeležili služ-
bo božje. Popoldne je bil telovadni nastop, kjer 
so sinovi Slovenske Krajine pokazali, da so tudi 
oni del organizirane slovenske mladine. 7. veli-
kim navdušenjem je potekel ta dan, in delo bo 
rodilo gotovo obilo sadov. 


